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Abstract This essay investigates two fictions by Hong Kong writer Leung Ping-kwan. The early work,
Paper Cuts (1982), was written in the late 1970s, while the later work, Postcolonial Affairs of Food and the
Heart (2011), was composed around the turn of the millennium. The question of Hong Kong identity has
always been a focal point in Leung Ping-kwan’s work. Therefore, this paper focuses on the author’s
perspectives and reflections on identity crisis in these two novels. In Paper Cuts, the exploration of
incommensurability has been analyzed as a colonial cultural predicament in the Cold War context to
understand Leung Ping-kwan’s perspective at the time. The two female protagonists exhibit a schizophrenic
double consciousness, serving as an allegory for the social landscape that reveals the communication
barriers among colonial subjects. Furthermore, it is emphasized that reading incommensurability must
prioritize its constituting conditions, where the linguistic complexity, the colonial order, and the Cold War
structure overly determine this incommensurability. When interpreting Postcolonial Affairs of Food and the
Heart, it is argued that the vernacular cosmopolitanism presented in the text as a solution to the identity
crisis addressed in the earlier work, with its formal and thematic representation. It reads Leung’s food
writing in terms of the dialectic of appetite and digestion, which involves an excessive description of the
world and local cuisine, implying the inclusivity and hybridity embedded in Hong Kong culture and daily
life.

Keywords Leung Ping-kwan; Incommensurability; Identity; Vernacular Cosmopolitanism

1. Introduction

The renowned Hong Kong writer Leung Ping-kwan (1949-2013, aka. Yesi) dedicated
his life to writing and articulating on Hong Kong identity and stories. In his essay “The
Story of Hong Kong: Why Is It So Hard to Tell?” (1995), Leung noted that the difficulty
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lies in the fact that seemingly everyone feels entitled to speak about Hong Kong. Whether
mainland Chinese scholars, Western academics, or even writers from across the strait who
merely visit Hong Kong for shopping, all seem to believe they possess the authority to
comment on Hong Kong. Over time, Hongkongers have abandoned any desire to argue
against this. In her monograph, Yesi’s Hong Kong Story, Wong Ka Ki (2021) states that
Leung Ping-kwan has spent his life resisting two dominant discourses: narratives of the
colonial West and of nationalist China. He refuses to reduce Hong Kong to a mere Western
colony, nor does he wish to be incorporated by the fervent nationalism of the masses. Thus,
he consistently sought to explore a path that uniquely belongs to Hong Kong itself. This
rejection and reflection on the two dominant discourses is clearly shown in his early fiction,
Paper Cuts (1982). However, most analyses of Paper Cuts merely emphasize its depiction
of identity crisis in Hong Kong (Wong, 1997/2011), its exploration of female characters
(Yip, 1988/2011; Chan, 1985/2011), or its portrayal of urban experiences (Dung,
1995/2011). I find that these readings focus excessively on the surface of the text without
further interrogating the socio-historical and political context that structured “the double
consciousness” (Gilroy, 1993) of Hong Kong in the 1970s. Beyond the superficial symbolic
codes of East-West cultural differences, the mentality of the colonized and Cold War
structures jointly constituted the conditions for incommensurability described in this fiction.

Postcolonial Affairs of Food and the Heart (2011), as Leung Ping-kwan’s final
published collection of short stories, can be seen as a culmination of his lifelong quest to
express Hong Kong identity. Thus, it is worth reading this last novel as his mature response
to the question raised in the early writing. Besides writing novels, Leung Ping-kwan is also
a poet. His poetry contains excessive depictions of food. The critic Rey Chow (1993, 2014),
born in Hong Kong, has offered insightful analysis on this aspect. She observes that Leung
emphasizes food descriptions because, like speech, food requires the use of the mouth. Yet
unlike speech, eating involves swallowing—an act of consumption, a non-expressive
gesture, which can be seen as a resistance and rejection of the incorporation of language
ideology. The act of eating consumes libido rather than reproducing it. I think that beyond
Chow’s interpretation, Leung’s culinary writing also carries an appetite/digestion dialectic.
This dialectic empowers Hong Kong and its people with agency that they are not merely
passive subjects awaiting assimilation by diverse cultural ideologies or the madness that is
failed by interpellation (as two protagonists in Paper Cuts). Rather, within the context of

global capitalism, Hong Kong people possess the capacity to select and digest diverse
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cultural symbols/texts/food for their own purposes, transforming them into nourishment
for their own growth. Therefore, through analyzing Postcolonial Affairs of Food and the
Heart, 1 will examine the vernacular cosmopolitanism within the story, using this
framework to understand the position of Hong Kong subjectivity that Leung Ping-kwan

has discovered and embodied in this fiction.

2. Out of Sentence and Un-signified

In his literary career, Leung Ping-kwan continuously seeks symbols and representations
to express the Hong Kong experience. His fiction, Paper Cuts, written in the late 70s,
compiled and published in the 1980s, raises the question of Hong Kong identity. Prima
facie, this story depicts a love story of two girls, with the narrator “I” serving as their friend
and an observer of their romantic experiences. These two girls are Joe, culturally quite
Westernized, and Yao, who is fascinated by traditional Chinese culture and Cantonese
opera. The narrator “I” alternates between observing and intervening in their emotional
entanglements. Formally speaking, the fiction employs twelve chapters or short stories
narrating two protagonists alternatively, with the focus of narration shifting from one to
the other constantly, giving readers a sense of splitting. Leung sought to express Hong
Kong’s complex situation in the 1970s—caught between tradition and modernity, East and
West.

The 1970s marked a period of rapid economic growth in Hong Kong, signifying its
transformation from a developing region into a developed economy. Following the political
turmoil of the 1960s—such as the Kowloon Riots and the 1967 Riots—the British colonial
government began addressing social issues, leading to improvements in the colony’s
livelihood and economy. Under the context of rapid economic growth and the influx of
Western popular culture into the daily lives of Hong Kong youth, colonized subjects found
it extremely difficult to express and articulate themselves. Even communication among
colonized individuals became problematic. Yao and Joe represent two commonly observed,
fractured “structures of feeling” (Williams, 2001) among Hongkongers at that time. The
dilemma faced by Hong Kong people regarding cultural identity was whether to return to
traditional Chinese culture or to embrace Western modern culture.

In Paper Cuts, Joe frequently receives unexpected and anonymous letters. These are love

poems penned by Huang, a colleague who likes her. As Huang primarily expresses his
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feelings through classical Chinese verse, Joe—whose cultural background is
Westernized—{finds the meaning conveyed in the letters elusive:
Inside were a few lines of Chinese verse clipped from a book.
“Green, green the reeds, Dew and frost gleam.
Where’s she I need? Beyond the stream.
Upstream I go, The way is long.
Downstream I flow, She’s with the throng.”
I finished reading it, but I didn’t understand what it meant.
“I received this in the last day or two; I don't know who left it on my desk,”
she said.
[...] It was just so absurd to clip ancient poetry for Joe. She could feel the lyrics
of Linda Ronstadt or Janis Ian, but Chinese verse felt too distant for her.
LR B R OR Y LA
REEE, ABAFE
g, K—Tr,
MR AZ, EMEEK,
iaFAZ, LK R,
KETT, APHANRHA.
CREPIRWCEIR), AREERAERSE B 7 M.
[...] R, B RRETe e 2B 0e . it ] LR o 2 G0 B 407 4 sl B2 ) 40 B 22 1 ) Al
i), e R S ORI T .
(Leung, 1982)

In this scene, the traditional Chinese verse can be read as a message waiting to be
decoded by the receiver (Joe). The sender is yet anonymous, while Joe has no idea of the
meaning of this message. Thus, the introduction of the narrator (“I”) is significant since the
narrator is the one who has the knowledge to decipher the coded message. From the
narrator’s perspective, it is too absurd to send a classical Chinese poem to Joe, since she
cannot feel it, instead of the lyrics of Linda Ronstadt or Janis Ian. The dislocation of
knowledge production between the sender and the receiver is revealed here.

Yao, immersed in classical Chinese culture, struggles with family and work, seemingly
unable to adapt to modern society and thus frequently retreating into her own fantasies.
From Leung Ping-kwan’s perspective, situated within a subjective position of Hong Kong,

he finds himself unable to fully endorse either of these cultural orientations. When the
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narrator observes Yao cutting out symbols of Chinese identity, such as pandas, he dismisses
these unfamiliar objects as offering no practical benefit to their lives:

What are you carving? Beside the oil tray, I see a panda and a little deer. They
are both red and have not yet been pasted onto white paper. You just finished
them, didn’t you? I don’t know if they are carved well; I only feel as though they
are not yet complete. The fur on the panda’s body looks like sharp thorns, while
the protruding ears on its head look like a horn, and the deer’s neck is far too
long. You simply sit here all day, carving little animals you have never seen,
shaping their likenesses out of imagination.

RZIR AT 2 WE? AR AR 5530, BB W —kAEM, EH/DE. hiTEat,
EARWEAE AR Lo RVRNITE IR ? A KE 2R G ANLF, A GEAFEFARIE R TE L,
feg B LB GRESRR, Tk EREEERE R A, RS R 7. RER
AR L, 2SR MR L BN ah, S BE ATTHRE T

(Leung, 1982)

I read the story of Yao showing Leung’s critical stance towards both the kitsch and mass
culture of Western commercial modernity and the obsession of classical Chinese culture.
In an article published in 1977, Leung criticizes that both Western modernity and classical
Chinese culture are ‘two types of illusions’ (Leung, 1977: 36-38) because they are not the
real life for Hong Kong people. However, he continues, people are satisfied to express
themselves under masks (grand narratives) because it is safe, without exposing the real self.
Thus, Joe’s inability to comprehend Huang’s mode of emotional expression (classical
poetry) reveals a rupture in knowledge production among the colonized, where knowledge
of the modern West and of the traditional Chinese cannot be smoothly ‘encoded/decoded’
(Hall, 1980) by each other, because they have not found their own language yet.

Through this failed decoding and un-signification, the author allegorically captures the
incommensurability inherent in colonial culture. That is to say, Leung Ping-kwan argues
that the colonial culture of Hong Kong cannot be reduced merely to Western colonialism
nor to Chinese nationalism. For these two dominant discourses, the singularity of Hong
Kong culture precisely lies in this incommensurability—a concept developed by Homi
Bhabha (1994) built on a term “out of sentence” from Roland Barthes, where the term
sentence implies structures and the language of the colonizer. The knowledge and emotions

of the colonized cannot be fully expressed through the language and grammar of the
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colonizer. The incommensurability of the colony is situated precisely in this “out of
sentence,” which means they cannot be fully articulated through the language of the master.
As a result, cultural hybridity and impurity frequently appear in the accusation of Hong
Kong’s colonial culture. In “Finding My Way in Kyoto,” for instance, someone from
mainland China complains that Hong Kong television broadcasts in Cantonese they cannot
understand, arguing that the significance of “One Country, Two Systems” should lie in
linguistic unification—namely, everyone speaking Mandarin. Another returnee from
France deemed the language spoken by Hong Kong people neither a fully Chinese nor a
Western language, condemning terms like “+:% M %1” (the Cantonese translation of
“strawberry”) as colonial Chinese. Indeed, the unique and highly contextualized local
culture cannot be understood from this essentialist perspective. Yet this linguistic and
cultural hybridity constitutes the very singularity of Hong Kong’s incommensurability.
Thus, Leung must find a way to express it appropriately within Hong Kong culture.

I argue, the failure of encoding/decoding in Paper Cuts must be seen as over-
determination by a typical historical-political-linguistic structure. Analyzing the conditions
of this failure provides deeper insights into the contradictions that the author presents in
this text. First, as a Hong Kong writer, it is worth paying attention to the sociolinguistic
condition and the writing style of Leung Ping-kwan. While his works employ Mandarin
characters, ordinary language used in Hong Kong blends Cantonese and English, where
English serves as the official language. Within this state of linguistic hybridity, writing
incommensurability can be understood as an expression of multi-layered translation in
ordinary life. Consequently, reflections on language and communication have consistently
formed a central theme in his work. Here, I propose drawing upon Sinophone Malaysian
writer Ng Kim Chew’s analysis of Malaysian Chinese literature, “Sinophone/Chinese: ‘The
South Where Language Is Lost’ and Reinvented” (2013), to comprehend the ontological
status of Hong Kong literature as a form of Sinophone minor literature. In this essay, Ng
argues that the unique Chinese-language context facing Sinophone Malaysian literature can
be understood through several determinations:

A unique kind of Chinese situated in the multilingual context: the Chinese
language of Sinophone Malaysian literature is one embedded in a pluralistic
linguistic environment. This Chinese directly functions as a geographical marker,
such as the Chinese language can be reduced to phonetic symbols, or it has been

sandwiched between English and local dialects/vernaculars.
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The difference between the Chinese language used in mainland China and
overseas: the use of language is different between mainland Chinese and
overseas Chinese, which he shows a linguistic divide between the South and the
North. This divergence constitutes an ontological difference in language:
mainland Chinese ties closer to the ordinary spoken language, while overseas
Chinese exhibits linguistic technicality and metalinguistic qualities. This can
thus be seen as a difference between the unity and separation of spoken and
written language.

The reality of written history differs between Malaysia from China:
historically and socially speaking, Singapore and Malaysia have lacked written
experience for a long time, remaining excluded from the writing system.
Northern dialects and Mandarin belong to the same linguistic system, facilitating
easier conversion between spoken and written forms, whereas the history of
southern dialects, as realized in written forms, is very brief. Yet the disparity
between northern and southern dialects also manifests in the difficulty of
northern vernaculars to express (southern) urban experiences. Thus, “the South
where language is lost,” existing as the periphery of writing, necessitates the
reinvention of language.

In the “Appendix: Afterword to the First Edition” of Paper Cuts, Leung expressed his
language view close to Ng Kim Chew: “writing Hong Kong in the present term, it is
insufficient to merely use the language from old textbooks; we must also invent and refine
the current hybrid vernacular [...]. Complex language|...] is not one-sided, but a complex
perspective.” “The South where language is lost” as an ontological linguistic condition
must be understood as one of the social conditions for comprehending incommensurability.
In other words, this ontological status of Hong Kong literature as a Sinophone minor
literature structures a limit towards Chinese literature.

During Hong Kong’s British colonial period, English, the official language, and the
British colonizers, though not occupying the central focus in narratives, nevertheless
maintained a dominant position of power throughout the structure of this story. In the
textual narrative concerning Joe, the editor-in-chief at the newspaper where Joe and the
narrator worked is a British man who does not understand Chinese at all. He contains an

innate fear of these unfamiliar characters and holds the power to decide the employment
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status of editorial staff. Although Leung does not extensively engage with this point, I argue
that this plot illustrates how Hong Kong, as a colony, was constrained by the colonial
structure (the colonizer/the colonized). In terms of the psychological structure of the
colonized, Frantz Fanon (1952) offers a brilliant analysis in his work Peau noire, masques
blancs (Black Skin, White Masks), which examines the psyche of Black people in French
colonies. For colonized Black individuals, becoming white represents an absolute process.
Simultaneously, the colonizer’s language and knowledge are imposed upon the colonized.
This analysis indicates the colonial condition that people of Hong Kong could also suffer.
Even the colonized want to become the colonizer, the coming end has always been delayed.

Combining the structure of the colony with “the South where language is lost,” I argue
that the incommensurability illustrated in this fiction cannot be read only as irreducibility,
which means that Hong Kong’s colonial culture cannot be reduced purely to Western
colonialism or to Chinese nationalism. Beyond irreducibility, the two female protagonists
respectively embody a labor of resisting multiple interpellations. In the essay, “Introduction:
Who Needs Identity?”, Hall (1996) critiques both Foucault’s theory of discourse and
Althusser’s theory of interpellation, as both presuppose a transcendental subject position—
a place where the subject always already resides before interpellation, merely awaiting the
call of power and ideology to seamlessly align with that position. In reality, however,
identity issues arise precisely from the subject’s refusal or failure to enter that position,
namely the failure of interpellation. The emergence of new subjectivity stems from the
process of resisting.

Paper Cuts tells precisely such a story of resistance to interpellation. I interpret the
exchange of letters between Joe and Huang not only as a romantic interaction but also as a
continuous, uninterrupted ideological interpellation from traditional Chinese culture—
represented by classical poetry—toward the distinctly Westernized Joe (as a metaphor of
Hong Kong). Due to her mixed-race appearance and upbringing within a modern Western
cultural context, Joe lacks the necessary knowledge to interpret classical Chinese poetry,
finding these letters confusing. She feels that she is neither the intended reader for these
poems nor the girl Huang imagines her to be. Yao, the other protagonist, immerses herself
in classical Chinese culture as a performative symbol to resist the interpellation of modern
Western urban culture. Unable to adapt to modern life, Yao retreats into an imaginary
symbolic order, evading the social upheavals brought by urbanization, modernization, and

the demolition and redevelopment of neighborhoods. In this process of interpellation,
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nationalism and colonialism are structurally identical. Thus, I argue that the novel’s dual
narrative, the double consciousness of two subjects with vastly different objects of desire,
and the differentiated production of two textual styles reflect the colonial subjects’ attempts
to resist multiple interpellations through different modes of labor.

However, how should we interpret the contradiction and break between the two modes
of production represented by Joe and Yao? The former embodies capitalist
modernity/coloniality, while the latter represents traditional pre-modern Chinese mode of
production— or perhaps a metaphor for the latent, yet unmanifested, socialist China? The
text briefly mentions that the narrator once visited a paper-cut master who had come from
mainland China. Paper-cut, as a highly esteemed folk-art form during socialist China,
carried distinct political connotations. Following Mao’s “Talks at the Yan’an Forum on
Literature and Art” (1942), Yan’an paper-cutting began to be used to promote the happiness
of farmers under the new regime, while also being regarded as a symbol of abundance,
modernity, and a good life (Wu, 2014). Drawing on Kuan-Hsing Chen’s framework in Asia
as Method: Toward Deimperialization (2010), he argues that analyzing East Asian affairs
requires a triadic lens of decolonization, de-imperialization, and de-Cold War. When Leung
Ping-kwan wrote the Paper Cuts in the late 1970s to early 1980s, the Cold War persisted
as a standoff between the liberal and communist blocs. As a frontline territory in this
conflict, Hong Kong naturally required a stringent defense by the United States and Britain.
Based on this historical context, I argue that the incommensurability within this fiction,
while constrained by colonial structures, must also be understood within the context of the
Cold War, as the confrontation between capitalist and socialist modes of production
imposed an insurmountable boundary upon Hong Kong, situated between East and West.
As the narrator, “I”’ may be unable to cross this limit, but “I”” attempt to approach and depict
this incommensurability—constrained by multiple structures—through diverse textual

styles and linguistic forms.

3. Food, Borders, Space, and Vernacular Cosmopolitanism

Postcolonial Affairs of Food and the Heart (2011), as the last fiction composed by Leung
after the 1997 handover, can be considered as his mature response to both the question
raised in his earlier writing (as discussed in the last section) and the new social-historical
situation of Hong Kong. In this novel, we no longer find the protagonist silenced by

different grand narratives; rather, we perceive more active and vivid subjects emerging
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from different plots. Not like most cultural productions of the pre-1997 period, which show
the fear of an unforeseeable future, this novel tries to locate post-1997 Hong Kong
subjectivities in a more diversified, hybrid, and cosmopolitan approach. In this section, I
argue that there is a desire for after incommensurability experimented in Leung’s new
approach to express Hong Kong identities in terms of the dialectic of appetite/digestion
through the sensibility of vernacular cosmopolitism. I propose to read this dialectic of
appetite/digestion in his later writing as a generating drive to overcome the double
consciousness encountered in the earlier fiction.

In Postcolonial Affairs of Food and the Heart, food emerges as a prominent central
theme. The characters and stories unfold around these twelve “dishes,” narrated with grace
and detail. Only a few stories in the novel are set in Hong Kong; most are staged in other
locations such as Kyoto, Macau, Vietnam, Spain, Vancouver, and Slovenia. This
transnational landscape captures the frequent cross-border movements in the daily lives of
Hongkongers. Moreover, the widespread acceptance of global cuisines reflects their
culturally diversified social reality. As Shu-mei Shih (2007) analyzes in her work Visuality
and Identity, vernacular cosmopolitanism can be understood as a means for Sinophone
subjects across different regions to seek their own subjectivity within the cracks of imperial
structures. It differs from metropolitan cosmopolitanism, which invariably originates from
the perspective of standard, mainstream, dominant cultures, thereby overlooking and
discarding non-central, minority, and marginal cultures. Vernacular cosmopolitanism is the
language of the non-elite, of marginal intellectuals, and of the colonized. Linguistically and
culturally, it manifests as bilingualism—or even multilingualism—between local and
metropolitan languages, rather than the “monolingualism of the Other” (Derrida, 1998)
imposed by the colonizer. Vernacular cosmopolitanism challenges the hierarchical order
of metropolitan cosmopolitanism by juxtaposing local cultures with world cultures, thereby
redistributing the colonial hierarchy. I argue that Postcolonial Affairs of Food and the
Heart reflects Leung’s critique of metropolitan cosmopolitanism, revealing the vernacular
cosmopolitanism he perceives in the lives of Hong Kong people through the portrayal of
food and love stories. It is equally significant to possess both local knowledge and global
knowledge to understand the structure of feeling in his fiction.

In fact, within the titled story “Postcolonial Affairs of Food and the Heart,” we can
already sense the affective distribution logic of vernacular cosmopolitanism. This

vernacular cosmopolitanism is not grounded in Western-centrism; on the contrary, it carries
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a fusion perspective that treats Eastern and Western cultures equally from a Hong Kong
subjective point of view. For instance, when “I”’ celebrated my birthday at a bar with friends
that evening, they brought diverse foods: Middle Eastern dips, Spanish tapas, Italian pasta,
Portuguese duck rice, Japanese sushi, and Sichuan beef tripe. This juxtaposition
deconstructs the binary logic of East/West opposition. When dating Marian, the narrator
also chooses a French-Thai fusion restaurant reminiscent of one in Hyde Park (London),
asserting that Asian cultures deserve equal position with Western ones. Compared to the
questions raised earlier in Paper Cuts, Leung offers a possible answer in Postcolonial
Affairs of Food and the Heart: the issue is not choosing between the West and China.
Instead, an ideal Hongkonger can digest and utilize both Eastern and Western cultures—
possessing not only knowledge of cheese and wine but also the skill to prepare sliced beef
and ox tongue in chili sauce (“fuqi feipian”). I term this cross-cultural knowledge
production as vernacular cosmopolitanism, which dismantles established cultural
hierarchies while decentralizing both Western-centric and China-centric discourses.

The vernacular cosmopolitanism is also reflected in the fluidity of transnational subjects.
While most stories in the novel unfold outside Hong Kong, even those core narratives set
in Hong Kong reveal diverse cultural experiences through their characters. In Hong Kong
literary history, there is a long discussion on the concept of “city citizenship”, as the colony
was a place without nationality. Yet in postcolonial Hong Kong, one distinction from
mainland China manifests in passport privileges that Hong Kong residents enjoy visa-free
access to far more countries and regions than mainland citizens. This transnational mobility
thus becomes an advantage in Leung’s story to articulate Hong Kong identity and
incommensurability. The juxtaposition of multiple cultures, the portrayal of foreign lands,
and the depiction of high transnational mobility all reflect the author’s reflections on
borders, territories, and cultural hierarchies.

The depictions of food and daily life in Leung Ping-kwan’s novel also serve to
deconstruct grand narratives (Lyotard, 1984). After all, the entire novel is set against the
historical background of post-1997 Hong Kong. Cultural productions in Hong Kong during
the 1980s and 1990s, anxiety surrounding the 1997 handover was a main theme. Everyone
was deeply anxious about Hong Kong’s uncertain fate after the handover. For Hongkongers,
their destiny seemed perpetually beyond control, reduced to pawns in the geopolitical

chessboard of major powers. Although the overall tone of Leung’s novel remains bleak, it
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is evident that channeling political frustration into appetite and desire also serves to
dissolve the grand political narrative:

These extravagant foods paired with the pre-handover frenzy—on one hand,
patriotic TV song galas brimming with national spirit; on the other, the decadent
end-of-the-world revelry of foreigners in Lan Kwai Fong. It was as if tomorrow
might never come. I longed for tomorrow to be one of those dates stamped in red
on the calendar, marking the birth or demise of some great food. I suppose this
is a form of day worship. I couldn’t care less about any big day. Yet during that
period, we too inevitably indulged in feasting and drunken revelry, singing off-
key and out of tune, falling in and out of love—our entire beings adrift in a state
of involuntary perpetual suspension.

X 5K A B YIBC A [ VA B AR B AR, — D T RO U R B A
ARG 2, — 7 R 22D PR AR A A ARERK, A R B RO 2 A R,
SRR R 2 H P E— AN EIRAL R H T, ARER T R K Y R R B TR
WX H T 5. T A KHT#IHTE . EAEMREH 7 B ERATHARE S Gt
Kz KM, Sl EBELIE —i8, SCRE SR, BN NG T —MEAm K
IRAIRIIRAS .

(Leung, 2009)

The “1997 Handover” was undoubtedly a momentous occasion for both Hong Kong and
mainland China. Yet for the characters in his fiction, this grand event merely became a
backdrop. Tonight, “I”” was supposed to celebrate “my” birthday with friends at a bar—a
date that seemed to imply a sense of arbitrariness and passivity. Because “I”” actually had
no idea what my real birthday was:

I’ve never celebrated birthdays before, even as an adult. Probably because my
parents came to Hong Kong illegally when I was born—I was delivered in secret,
without even a birth certificate. When I applied for an ID card later, I couldn’t
read English, so I just wrote down the date I received it as my birthday. My
family observed the Chinese lunar calendar date; my ID card bore a fictitious
date for official purposes; and my aunt later calculated a solar calendar date for
me from a perpetual calendar. I kept these three dates on hand but never used

them consistently or verified them. Thus, I rotated through them for different
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occasions, casually getting by—a practice that suited my laid-back, changeable
character.

X ARK—DN, L —BHRALAEHRI . KR Dy 24 4E Rk,
FEAERM AR, MRS . KRG RS S MIE, BEAEE, Stk
MHMSAERSE BT ZBERIETEBPIH T Sk b RA B 77K R
HI; A e R B AT E R R H T, g A, B HIEX
e AR = HTEANFREREMN, AN, FthidaRkEER
A

(Leung, 2009)

The genesis of this birthday is both a metaphor for the narrator “I” and for Hong Kong
itself. It signifies a trans-colonial knowledge production imposed upon “myself.” Whether
it is the official date, the lunar calendar, or the solar calendar, none of these matters to me—
they are all knowledge imposed by an external force, by the colonizer. Though “I”” find
myself adrift in a state of involuntary limbo, all “I” can do is feast and drink with friends
here, experience love and heartbreak. “I”” divert the libido of politics through the appetites
and passions of daily life.

I argue that Leung’s food writing should not be understood solely as a strategy of
consumption (Chow 1993, 2014). Even if consumption can be interpreted as a form of dis-
identification, such an interpretation overemphasizes its passivity. Instead, I interpret
Leung’s meticulous depictions of food as a dialectic of appetite/digestion. It is precisely
through this process of encountering foods from different cultures that the characters in
this novel demonstrate unprecedented inclusivity and adaptability. They do not
dogmatically champion their own food and culture based solely on their national identity.
On the contrary, many characters exhibit critical perspectives and self-reflection toward
such attitudes. This capacity to accept and digest diverse cultures is the very approach
Leung employs in Postcolonial Affairs of Food and the Heart to address the proposition
raised in Paper Cuts. Here, characters are no longer torn by double consciousness
stemming from East-West cultural clashes, nor do they succumb to tragic fates of madness.
While most critics note an underlying gloomy tone in this story, I argue that this cross-
cultural adaptability provides Hongkongers with the fundamental capacity to thrive
anywhere, namely, transplantability. As Deleuzian concepts of the rhizome and
deterritorialization propose, the subjectivity of the Hong Kong people is built upon the

dialectic of appetite/digestion, enabling them to navigate fluidly between various cultures
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and territories. Thus, the sense of being Hong Kong people has been redistributed and
deterritorialized, rather than being governed by a transcendental signifier.

If we turn our attention toward the form of this fiction, we will notice that the dialectic
of appetite/digestion is also illuminated through the changing narrative genres and styles
in different short stories, indicating that the author can digest and combine different forms

in a novel, including:

Genres Title of stories

Urban realism and culinary prose Amélie in Tuen Mun
Vancouver’s Secret Recipes
Salty Shrimp Paste

Happy Buckwheat Noodles

Campus novel and intellectual fiction | Ghosts of the West Chamber
Sequel to the West Chamber

Suspense fiction The Macau Killer

Travel literature Finding My Way in Kyoto

Slovenian Tales

Searching for Duras Along the Mekong
Allegory fiction Postcolonial Affairs of Food and the Heart
The Love Story of the Postcolonial Food God

The diversity of narrative genres in this novel formally echoes the author’s intent to
express Hong Kong’s multifaceted and hybrid identity. This mimicry is not merely the
imitation of the colonized; rather, it is a deliberate choice of parody. Through parodying
different genres, Leung Ping-kwan challenges the postcolonial imperative that the
subaltern cannot speak (Spivak, 1999) and presents readers with a novel steeped in Hong

Kong flavor.

4. Conclusion

This paper examines how Hong Kong writer Leung Ping-kwan employs vernacular
cosmopolitanism as a representational strategy in his novel Postcolonial Affairs of Food
and the Heart, thereby subverting and challenging the awkward predicament of Hong
Kong’s untold stories. Through a retrospective analysis of his early work Paper Cuts, 1
discovered that Leung had already begun contemplating issues of Hong Kong identity in
the late 1970s. In this fiction, he rejected two dominant discourses of incorporation—

colonial Western and nationalist Chinese. Simultaneously, the incommensurability within
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Hong Kong culture emerged as an ongoing challenge for the author. My analysis of Paper
Cuts focuses on three constraining conditions of incommensurability in the history of Hong
Kong: the unique Chinese literary context (the separation of spoken and written language),
the colonial power structure, and the position of Hong Kong during the Cold War. I argue
that these three structures constitute the conditions of possibility for understanding
incommensurability. This reading applies not only to this particular work but also, I believe,
to the critical social context for understanding Hong Kong literature during the colonial
and Cold War eras. In analyzing the novel Postcolonial Affairs of Food and the Heart, 1
discovered that Leung has found a way to surpass incommensurability. Through the
movement and alternation of food, space, and boundaries, he expresses the vernacular
cosmopolitanism inherent in Hong Kong people’s postcolonial knowledge production.
This vernacular cosmopolitanism manifests as a preference for high receptivity and
integration of Eastern and Western cultures, as well as a fluidity that transcends borders.
The dialectic of appetite/digestion serves as the primary textual dynamics and a drive to
shape Hong Kong subjectivity. This dynamism also manifests in the author's attention to
literary form and style. Stylistic shifts across different stories functionally echo vernacular
cosmopolitanism that redistributes the sensibility of metropolitan cosmopolitanism.
Furthermore, the work employs everyday appetites and desires to subvert the grand

narrative of the “1997 Handover” that underpins its setting.
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Abstract This article investigates the relationship between mythos and logos through a comparative study
of ancient Greek and ancient Chinese intellectual traditions. It argues that logos did not arise from a radical
break with myth but through gradual processes of reinterpretation and rational transformation. In Greece,
philosophical reflection from the sixth century BCE onward progressively differentiated rational discourse
from mythic narrative, yet myth persisted as a philosophically reworked element. In early China, by contrast,
no sharp opposition between myth and rationality emerged; instead, mythic traditions were historicized,
ethically reinterpreted, and integrated into cosmological and political frameworks, notably through concepts
such as Heaven and the Mandate of Heaven. The article highlights an “inverted euhemerism,” whereby
Greek tradition mythologized history, while Chinese tradition historicized mythology. The comparison
reveals two distinct patterns of rational development: critical differentiation in Greece and cumulative,
practical integration in China.

Keywords Mythos; Logos; Rationalization; Ancient Greek philosophy; Ancient Chinese thought; Inverted

euhemerism

Current research suggests that the earliest form of human consciousness was religious awareness.
Earlier, Greek thinkers, represented by Hesiod (fl. 700 BCE), focused on myth, emphasizing the
organization of divine genealogies (Hesiod, 2006). Around 6th/5th century BCE, logos,
representing human reason, distinguished itself from myth, which had characterized Greek thought.
The latter is represented by subsequent thinkers known as the “pre-Socratic philosophers,” followed
by Socrates, Plato, and Aristotle (Buxton, 1999). During the same period, several civilizational
spheres—Greece, the Near East, India, and China—witnessed the emergence of elements of

enlightenment. Karl Jaspers (1883-1969) refers to this period as the Axial Age (500-300 BCE),
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during which human civilization underwent a transformation from myth to logos (Meier, 1980).
This paper aims to explore the relationship between early Greek and Chinese myths and logos
through comparison, to understand how these two ancient cultures perceived themselves, and to
provide a new perspective for mutual learning between Chinese and Western civilizations.

1. The relationship between myth and logos in ancient Greece

An intriguing point is that Heraclitus (c. 540480 BCE) was the first Greek philosopher to
emphasize the concept of logos (Greek: Adyoq). He is well known for his doctrine that “everything
flows,” suggesting that the universe is in a constant state of flux. Yet, according to Heraclitus, this
process of continuous change is governed by logos—a rational, cosmic principle that imposes order
on chaos. He identified logos as the underlying force of the cosmos and maintained that conflict
and contradiction are not only inherent in reality but essential to the world’s harmony and
development (Vernant, 1983).

One thing is certain: only logos, as the rational and logical nature of humans, can distinguish
between logos and myth. In this light, logos primarily sees myth as a product of human imagination,
which is closer to the world of the senses. Philosophy, on the other hand, built upon the strength of
logos, opposed any form of fantasizing or what is known as “telling tales.” Greek myths are
numerous and highly diverse. The ranks of gods, heroes, demons, nymphs, satyrs, and centaurs
inhabiting the mythological world are countless. One can attempt a certain chronology of myths,
distinguishing three periods: 1. the period of the gods’ reign; 2. the period of close coexistence
between gods and humans; 3. the period of heroes, in which the activity of the gods is limited.

The oldest sources of knowledge about Greek mythology are the works of Homer and Hesiod
(Hesiod, 2006), whose poems not only preserved early narrative materials but also shaped the
conceptual vocabulary through which later Greeks understood the divine world. Homer’s Iliad and
Odyssey present a pantheon of gods intimately involved in human affairs, intervening in battle,
guiding or obstructing heroes, and revealing the fragile yet meaningful structure of fate. Hesiod’s
Theogony, by contrast, offers a systematic genealogy of the gods, mapping the cosmic order from
primordial chaos to the establishment of Zeus’s sovereignty. Together, these works form the earliest
literary framework within which Greek communities articulated their understanding of the cosmos,
divine agency, and human limitations. Mythology, grounded in these foundational texts, stimulated
artistic and literary creativity to an extraordinary degree. Vase paintings, temple sculptures, hymn
traditions, lyric poetry, and later tragic drama all reworked mythic narratives, generating new
episodes, characterizations, and symbolic motifs. Artists and poets repeatedly adapted inherited

stories to different local cults, political circumstances, and performative contexts. For example,
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myths of Athena, Herakles, Dionysus, and Artemis proliferated as poleis developed their own civic
identities and ritual calendars. This continual reinvention of mythic material reflects not only the
richness of the Greek imagination but also the social function of myth as a flexible medium capable
of expressing communal values, anxieties, and aspirations.

In general, we can say that the collection of Greek myths, i.e., Greek mythology, consists of
stories about gods and heroes transmitted through ancient Greek tradition, which also explain the
place of humans in the world, as well as the origin of the world, its creation, and its history. However,
the knowledge derived from myths, which were so varied, diverse, and contradictory, could never
become something as “revealed truth.” That means the earliest Greek mythological stories
represented the Greeks’ primitive or intuitive understanding of the world. For example, in Greek
mythology, Zeus, the chief deity of the Olympian pantheon, is associated with thunder and lightning,
which he wields as symbols of divine authority and retribution. This mythological association
reflects an early attempt by the Greeks to interpret meteorological phenomena, such as storms and
thunderclaps, as expressions of divine will. By attributing such natural occurrences to the actions
of a supreme god, the Greeks articulated a form of cosmological order that was both intelligible
and morally charged, thereby transforming the unpredictability of nature into a structured,
anthropomorphic narrative. Another example is Poseidon, the god of the sea, earthquakes, and
storms, who embodies the volatile and destructive aspects of the natural world, particularly the
dangers of maritime life.

In the context of an ancient seafaring society, the capricious temperament of Poseidon served to
personify the perilous and uncontrollable nature of the sea. Through this divine figure, the Greeks
sought to explain shipwrecks, sudden tempests, and seismic activity not as random misfortunes, but
as the result of divine displeasure, thus rendering the world morally intelligible and ritually
negotiable. Beyond their explanation of natural phenomena, certain Greek myths also reflect the
early Greek understanding of the foundations of human social order. The myth of Prometheus, who
defied Zeus by stealing fire and giving it to humankind, exemplifies the Greek attempt to explain
the origins of civilization and technological advancement. Fire, as a symbol of knowledge and
creative power, represents the boundary between nature and culture. By attributing its acquisition
to an act of divine transgression, the myth articulates a view in which human progress is inseparable
from moral ambiguity and divine punishment. The eternal torment of Prometheus—chained and
subjected to daily suffering—underscores the dangers of overstepping cosmic order, while
simultaneously affirming the human capacity for foresight and innovation. This narrative encodes

a cultural ambivalence toward technology, portraying it as both a gift and a transgression. These
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myths reflect an early Greek attempt to explain the world around them in anthropomorphic and
narrative forms, offering a form of intuitive knowledge before the rise of rational inquiry.

Those “Mythical” knowledge in ancient Greece was subjected to continuous discussion,
polemics, and criticism. This process led, among other things, to the development of logos, which
gave rise to mature philosophy at the turn of the 6th and 5th centuries BCE (Burkert, 1985; Guthrie,
1962; Parker, 2005).

In this context, an intriguing question is the relationship between Greek mythology and the
religion of ancient Greeks. Of course, Greek mythology was an essential part of Greek religion.
However, religious life in ancient Greece was largely based on orthopraxy, rather than orthodoxy.
The distinction between myth (ud6oc) and reason (Adyoc) can also be characterized as the difference
between what is passively heard and received, and what, after being heard and received, is actively
reconstructed or represented through one’s own thought. Unlike mythos, logos implies active
speech rather than merely repeating received content. This implies that logos involves more than
simply recounting what has been heard; it adds a reflective dimension, where one deliberates on
the received content and articulates it in a way that interprets and elucidates it.

The transition from mythos to logos can therefore be understood as the emergence of active
individual thought. In this transition, the passive acceptance of all received content is increasingly
accompanied by critical reflection. This active engagement not only leads individuals to question
and analyze the content they encounter but also fosters further discussions within the human
community. Within this context, logos evolves from mere speech into a mode of expression
enriched by independent thought, characterized by inquiry and doubt directed toward previously
held beliefs. The transition from mythos to logos in ancient Greek thought was also not a simple
replacement of fantasy by reason, but a complex process of reinterpretation, integration, and
critique. While logos challenged the epistemic validity of myth, it also drew upon mythological
material to shape its own discourse. Greek philosophy did not reject myth entirely; rather, it
recontextualized myth as a cultural narrative to be examined, rationalized, or even transformed.
This interplay between mythos and logos marks not a rupture but a dialectic—where imagination
and reason, tradition and inquiry, coexisted and shaped the birth of Western philosophical
consciousness.

This dynamic can be observed with particular clarity and vividness in the tension between
Athenian public religious life and classical philosophical reflection. To begin with, from the
perspective of polis religion, religious identity in ancient Greece was acquired primarily through

participation in prescribed ritual practices rather than through adherence to a fixed body of doctrinal
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beliefs. An Athenian citizen who regularly took part in festivals such as the Panathenaea, the
Dionysia, and the highly secretive and influential Eleusinian Mysteries, and who duly performed
the required acts of sacrifice, purification, procession, and communal feasting, was regarded as a
practitioner of Fusebeia (e0céfeia, “piety”). Whether such a person genuinely believed that Zeus
caused rain or that Demeter had instituted agriculture was of little consequence; what mattered was
that the ritual actions were carried out correctly. The focus, in other words, lay not on what one
believes, but on what one does. This ritual-centered religious structure reveals with great clarity the
primacy of orthopraxy over orthodoxy in Greek religious life.

It is equally noteworthy that Greek religion permitted mutually contradictory myths to coexist
without anxiety. For instance, the birth of Aphrodite is narrated in entirely different ways by Homer
and Hesiod: the former presents her as the daughter of Zeus and Dione, while the latter depicts her
arising from the foam of the sea. Athenians did not perceive such contradictions as problematic.
Rather, they employed different versions in different cultic or poetic contexts as needed. This
“tolerance of contradiction” demonstrates that Greek religion was not oriented toward the
construction of a unified theological system.

From the 5™ to 4™ centuries BCE onward, however, philosophical writings reveal a growing
tendency to subject myth to critical scrutiny through the emerging discourse of logos. Plato (429—
347 BCE), in particular, undertakes a systematic critique of Homeric and tragic poetry in Republic
377b-398b. He argues that poets portray the gods in exaggerated, anthropomorphic, and morally
objectionable ways—depicting them as engaging in deceit, adultery, revenge, and acts that, if
performed by humans, would be reprehensible. To present such stories unfiltered to the young, he
claims, would corrupt their moral development. For this reason, Plato advocates strict censorship
of poetic content in the ideal polis and, where necessary, the exclusion of certain mythic narratives
altogether. Here, logos challenges mythos: philosophy demands that myth conform to ethical and
rational standards and no longer accepts it as an unexamined authority.

Yet, more significantly, Plato does not abandon mythic form altogether; rather, he reconstructs it
philosophically. He creates a substantial corpus of philosophical myths to express abstract doctrines
that are difficult to convey through purely discursive argument. Among the most prominent
examples are: the “Myth of the Metals” (Republic 414b—415d), which uses mythic imagery to
justify social differentiation and political hierarchy; the “Allegory of the Cave” (Republic 514a—
520a), which employs a mythic narrative structure to illustrate intellectual ascent and the
transformation of cognition; the “Myth of Er”” (Republic 614b—621d), which presents a vision of

the afterlife to explore the immortality of the soul and the moral consequences of choice; the myths
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of the soul’s ascent and reincarnation in the Phaedo and Phaedrus, which articulate the tension
between the realm of Forms and human desire. These philosophical myths do not merely replace
traditional myths; they constitute the rational reinterpretation and refunctionalization of mythos by
logos. Plato appropriates the traditional narrative form of myth but invests it with new ethical,
epistemological, and metaphysical meanings. Myth thereby ceases to be an unreflective tradition
and becomes a pedagogical instrument in the service of philosophical inquiry. From this example,
a dual movement becomes evident: At the civic level, religious life continued to depend on
traditional myth as the narrative and ritual background of cult, emphasizing continuity of practice
(orthopraxy); At the philosophical level, logos required that mythos be scrutinized, selected,
transformed, or even replaced by new forms of “rational myth” aligned with ethical and intellectual
norms. This demonstrates that the transition from mythos to logos was not a linear process in which
philosophy simply supplanted myth. Rather, it was a prolonged period of coexistence, interaction,
competition, and mutual adaptation between traditional narrative and rational reflection. Traditional
myth retained its social and religious functions, while philosophy turned myth into a cultural
resource that could be analyzed, criticized, and rewritten. Mythos and logos thus stand in a
continuous and internal dialectical relationship, forming one of the foundational dynamic structures
in the emergence of Western thought.

2. The rationalization process in ancient Chinese thought

In Chinese mythology, many events are said to have taken place during the time of the Three
Sovereigns and Five Emperors. These mythical rulers were believed to have governed China 5000
years ago, preceding the semi-legendary Xia dynasty (c. 2070—c. 1600 BCE). This mythological
period held particular significance in Confucianism, the dominant ideology of imperial China.
Confucius (c. 551—c. 479 BCE), the founder, regarded the era of these mythical rulers as the golden
age of Chinese civilization, asserting that future generations should look to their ancestors as
unparalleled exemplars. The Three Sovereigns and Five Emperors period thus became the
foundational myth of Chinese civilization, with its rulers credited with various civilizational
achievements, including the establishment of marriage, agriculture, medicine, and writing
traditions. This era symbolizes the beginnings of Chinese culture and civilization.

But where is the place for so-called prehistoric myths, such as the creation of the world or the
origins of humanity? Chinese civilization emerged in the middle reaches of the Yellow River, at the
intersection of two distinct geographical regions: the loess highlands and the flat plains formed by
river deposits stretching to the sea. It developed in the area where the Wei River (the largest

tributary of the Yellow River), flowing from west to east, joins the Yellow River, which flows
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southward from the Ordos Desert. From the earliest days of Chinese civilization, these two
geographical regions were characterized by different types of agriculture, leading to distinct forms
of economic activity. Western sinologists have long observed a significant distinction between the
mythological traditions of the pre-imperial period (before 221 BCE) and those of the Han dynasty
(206 BCE-220 CE).

The issue of chronology in Chinese mythology deserves to be mentioned (Allan, 1991: 57-73).
Unlike Greek mythology, it is impossible to determine the time of origin for fragments of classical
Chinese mythology. Some sinologists use the concept of euhemerism in this context. According to
Euhemerus, the Greeks mythologized their own history (hence the term “euhemerized”). Applying
this to Chinese culture, one could say that the Chinese historicized their own mythology. Thus, in
ancient China, we observe a reversal of the euhemerism phenomenon found in ancient Greece. In
China, mythology transforms into history, meaning gods become humans. For this reason, the
earliest period of Chinese history is often referred to as the era of the Three Sovereigns and Five
Emperors. Traditional Chinese historiography identified the beginnings of Chinese civilization
primarily with the activities of the Five Cultural Heroes: 1. Fuxi, who laid the foundations of family
structure and domesticated animals; 2. Shennong, who invented agriculture; 3. Huang Di (Yellow
Emperor), who invented the bow and arrow, carts, and pottery, unified tribes, and allocated lands
along the Yellow River, with his wife credited for the discovery of silk; 4. Yao, who developed a
calendar and established religious rituals; 5. Shun, who endeavored to control flooding with the
assistance of the official Yu. This Chinese euhemerization—namely, the historicization,
chronological ordering, humanization, and rationalization of myths (the realm of gods)—can be
regarded as a product of Confucian hermeneutics. Some sinologists, such as Wolfgang Miinke, have
undertaken efforts towards the so-called “de-euhemerization” of Chinese mythology (Miinke,
1998). In this way, it turns out that Chinese myths from classical literature are used as “parables”
and examples of philosophical thought. The “older” the myth (e.g., the creation of the world or the
cosmos), the later it appears in Chinese literature. For instance, the earliest versions of the myth of
Pangu—an immensely powerful being who created the universe—appear only in the 3rd century
CE. The myth of Niigua, the sister and wife of Fuxi, who in Chinese mythology is the creator of
humanity, also dates back to the 3rd century CE. The myth of Houyi, the excellent archer and
husband of the Moon Goddess Chang’e, who shot down ten suns, originates from the 4th century
BCE. The issue of the chronology of Chinese myths, as well as the lack of systematic categorization
among their mythological elements, leads scholars to adopt an opposing relationship between logos

and myth in European (Greek) and Chinese culture. According to early Chinese literature,
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metaphysical speculations preceded myths in China, which seems to stand in contrast to what
happened in European culture. Of course, this brings up an additional problem regarding the
relationship between metaphysical speculation (thought) and logos, as well as their content in the
Chinese tradition. As mentioned earlier, logos gives voice to the active element of an individual’s
thought. The passive, all-receiving narration (myth) began to be accompanied more by the active
thought of the individual, which inevitably led to further speculations with other members of the
human community, also independent thinkers, asking questions and expressing doubts about what
had been believed so far. The view concerning the understanding of the cosmos and the human
world can be found in the ancient religious ethos of China, which de Groot referred to as
“universism.” (De Groot, 1912)

The term “universism” refers to the all-encompassing (i.e., universal) harmony between the
macrocosm and microcosm, and the corresponding form of human life and thought derived from it.
De Groot found this in two indigenous spiritual traditions of China, namely Daoism and
Confucianism. In the family or clan, where the religious roots of Confucian morality lie, which, as
the guardian of proper human relationships (“Five Cardinal Relationships™), built a ritualized form
of daily life sanctioned by the Confucian canon; the family, understood in this way, became, through
ancestor worship, the foundation of unity in Chinese society. In the local-neighborhood community,
which was a natural and closest extension of the family unity, the old earth cult continues in the
belief in the institution of the heavenly, transcendent bureaucratic system, representing the earthly
governance in the respective region. Over time, the belief in tutelary deities, worshiped since the
dawn of history, was supplemented with belief in the spirits of meritorious officials and their
ancestors. However, all of them had to demonstrate the ability to care for the people; if their
inefficacy was proven (for instance, in the face of a series of disasters and calamities), they were
replaced. This cult was sanctioned by the state. In state cults, in which the emperor played a key
role, this cult was the culmination and highest form of all cults since the first unification of China
in 221 BCE. It combined elements of earth and ancestor worship, with the foremost sacrifice to
Heaven (Tian), second to Earth (Di), and separately, to the imperial ancestors. The emperor acted
as the representative of Heaven (Tianzi, “Son of Heaven™) and the sole representative and
intermediary of the Chinese people. This type of religious ethos could also be called cosmotheism.
It is the view that the world/cosmos is granted the primary role of the organizing and creative force,
which is not understood as a volitional act of the Creator God but as an inherent force existing
eternally. Here, there is no distinction between the natural and the supernatural. The concept of Dao

(“Way”) in philosophical Daoism, which emerged after the concepts of Highest Ruler (Shangdi)
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and Heavens (Tian), is more reminiscent of the Christian concept of God as the Creator.

From the beginning, the Chinese oriented themselves according to three regularities: 1. the cyclic
nature of cosmic processes, such as the cyclical progression of the day and seasons; 2. the regular
cycle of vegetation and life, with growth and decay, and various phases (such as the lunar phases);
and 3. the bipolarity of nature. The most well-known example of the third category is the bipolarity
of yin and yang. This describes two primal and opposing yet complementary forces that can be
found throughout the universe. The mutual interaction of yin and yang is the cause of the creation
and transformation of all things. From them arise the five elements that constitute the universe
(“Five Elements/Transformations™: fire, water, earth, metal, and wood), and from these, all other
things. Within the forces of nature, the states of yin and yang are in constant movement (Kirkland,
2004: 75-83). This mode of thinking certainly includes the concept of feng shui, literally “wind”
(invisible) and “water” (elusive), as a life force in nature that is invisible and intangible. Feng shui
is the planning and arrangement to achieve harmony with the natural environment. Traditional feng
shui in ancient China included the general layout of cities, villages, and residential and agricultural
buildings. Earlier, feng shui was also translated as Chinese geomancy, as these practices involved
issues such as protecting buildings from evil spirits or the influence of shapes on their surroundings.

A representative and concrete example can be found in the treatment of Heaven’s Mandate
(Tianming) and political legitimacy in texts such as the Book of Documents, the Spring and Autumn
Annals, the Commentary of Zuo, and the Analects. In early China, the concept of Heaven carried
an unmistakable mythic—religious dimension and, in the early Western Zhou period (c. 1046771
BCE), even possessed quasi-anthropomorphic characteristics: kings such as Wen and Wu are
depicted as rising to power by virtue of receiving the “Mandate of Heaven.” By the Spring and
Autumn (770—476 BCE) and Warring States periods (475-221 BCE), however, this divine volition
was increasingly reinterpreted as a natural and moral order governed by generalizable principles.
Thus, in the Commentary of Zuo, Duke Zhao Year 7, the statement “The Way of Heaven is distant;
the Way of Man is near” indicates that “Heaven’s Way” no longer denotes the will of a personified
deity but rather a set of political and ethical regularities accessible to rational discernment. Similarly,
the Analects, in the chapter “Wei Zheng,” asserts that “To govern by virtue is like the Pole Star,”
where Confucius employs the constancy of celestial motion as a metaphor for political authority
grounded not in supernatural sanction but in observable and rationally evaluable moral order. An
even more tangible example appears in Warring States interpretations of disasters and anomalies.
During the Shang period (c. 17-11 cent. BCE), natural calamities were typically understood as

signs of divine anger. Yet texts such as the Discourses of the States (Guoyu), the Yi Zhou shu, and
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especially the Xunzi increasingly construed such phenomena as “portents” or “indications” of
human misrule—symbols that reflect political and ethical imbalance rather than punishments
inflicted by an anthropomorphic deity. The Xunzi, in the chapter “Tianlun,” explicitly denies any
intentional agency on the part of Heaven, declaring: “Heaven’s processes are constant; they do not
endure for Yao, nor do they perish for Jie.” This statement marks a decisive shift from mythic
notions of divine will toward an understanding of Heaven as natural order governed by inherent
principles (/i): disasters are natural occurrences, and political success or failure belongs to the realm
of human responsibility, not divine judgment. This example illustrates that early Chinese thought
did not achieve rationalization through a dramatic rupture with myth or a rejection of religious
concepts. Rather, it gradually internalized mythic categories—such as Heaven, Heaven’s Mandate,
and Disasters and Anomalies—into ethical categories (virtue), political categories (rectification,
governance), and cosmological categories (dao, [i). This hermeneutic transformation preserved
cultural continuity, allowing ritual-based cosmology, ancestral religion, and emerging philosophical
reasoning to coexist and gradually converge. The result is a form of accumulative rationalization,
distinct from the sharper mythos—logos tension characteristic of Greek intellectual history.

In sum, the development of reason in ancient China did not proceed by establishing a sharp
opposition between myth and rational discourse, as some narratives suggest for the Greek case.
Instead, mythic and religious elements were gradually reinterpreted and internalized within ethical,
political, and cosmological frameworks. The movement toward something analogous to logos—
conceived here through terms like /i (principle) and dao (“way”’)—reflects a transition from direct
divine sanction to natural and moral order, from shamanic performance to discursive philosophy,
but without disowning the underlying cosmological and ritual matrix. This internal transformation
is characterized by cultural continuity rather than epistemic rupture. Rationalization proceeds by
integration and symbolic reinterpretation, not by iconoclasm. Within this process, myths often
function as illustrative narratives or moral exempla rather than as autonomous accounts of divine
action detached from ethical reflection.

3. Summary

At the beginning of this paper, I expressed a strong belief that the earliest human consciousness
was religious consciousness. Only over time, through the process of the autonomy of human life,
did the arts become detached from strictly religious content, and even later, the autonomy of human
reason emerged, leading to the formation of philosophy, which eventually gave rise to modern
sciences. In Western culture, this context is often referred to as the discovery of logos. Logos, as

the force of human reason, was always present wherever humans—homo sapiens—existed,
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whether in ancient China or ancient Greece. The relationship between logos and myth seems to
have unfolded differently in ancient Greece and ancient China. Early classical Chinese literature
suggests that metaphysical thought in China preceded myths, which seems to be the reverse of what
occurred in ancient Greek culture.

One particularly interesting discovery made during these studies is the inverted euhemerism in
China: while the ancient Greeks mythologized (“deified”) their own history, the ancient Chinese
historicized (“humanized”) their own mythology (the world of gods). However, there are also
similarities. Religious life in ancient Greece was largely based on orthopraxy (as unity in key
religious practices), rather than orthodoxy (as unity and logical coherence of religious beliefs,
among which there were many and highly diverse Greek myths). Orthopraxy is also a fundamental
characteristic of Chinese religiosity. Chinese religiosity was—and continues to be—more based on
orthopraxy (literally “correct conduct,” here meaning “actions that prove themselves in life”) than
on orthodoxy (“right belief,” “doctrinally correct formulations of one’s religion”). Religion and
religious experience must be reflected in daily life, meaning that, in the Chinese view, they should
yield tangible results and benefits (pragmatism in life). It is not regulated by clergy or dogmas.

Religion in Chinese culture appears to be something akin to an instinct, much like food, shelter,
and clothing, which are essential elements of daily human life. This stems from a particular view
of human life, in which loyalty and reverent respect for ancestors, belonging to a family, and
individual effort, accompanied by an awareness of the presence of many spirits and possibly even
a sense of the presence of the Supreme Being (known as Shangdi or Tian in classical China), serve
as a means for the Chinese to secure happiness for their families. This happiness is primarily
understood as wealth (prosperity), longevity, and success in life (high earnings). Such an attitude
leaves little room for theological reflection or debate. Even in religious Daoism, what is more
common are descriptions of religious experiences rather than theology in the Christian sense.

Furthermore, the development of the relationship between logos and myth has progressed
unevenly within a given culture, and it must be emphasized that this is still the case today. In ancient
Greece, myths were important throughout their entire ancient history, even during the early stages
of philosophical (logos) development. In contrast, for the Chinese, an interesting summary can be
found in the thought of the German sociologist, economist, and religious scholar Max Weber
(1864—1920). He believed that in traditional China, i.e., up until the early 20th century, there was
tolerance, even care, for magic, which led all attempts at rationalization in traditional Chinese
culture to move toward a magical worldview. Weber sought to justify this conviction by examining

the history of scientific thought development in China, where astrology, pharmaceutical arts, and
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geomancy (feng shui) played significant roles (Weber, 1951). Moreover, the Chinese reflection on
myth was shaped by a fundamentally pragmatic orientation. Unlike the Greek tradition, in which
myth increasingly became an object of theoretical critique, allegorical interpretation, or
philosophical reappropriation, early Chinese thinkers tended to evaluate myth in terms of its
practical efficacy within ethical, political, and ritual life. Mythic motifs—such as Heaven’s
Mandate, ancestral origins, or cosmological patterns—were not primarily subjected to speculative
demythologization; instead, they were reinterpreted insofar as they could guide concrete action,
legitimate political authority, regulate ritual behavior, or sustain social cohesion. As a result, myth
in the Chinese context functioned less as a cosmological hypothesis to be refuted or rationalized
and more as a symbolic resource embedded in lived practice, enabling the articulation of moral
norms, administrative order, and cosmological harmony. This practical orientation reinforces the
cumulative and continuous nature of Chinese rationalization, distinguishing it from the sharper

theoretical opposition between mythos and logos characteristic of Greek intellectual history.
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BIER <P Z U&7 A, #5505 (PORmIRY  (2025) 4. 2R H RS B R PR
PSR, WIS AT, RATIAT) (D) (2018) , BRI S %
FADUEFRIBE L&, W “PosBUE 2 RICEFEN R, H 2017 FREZL0T, 2450
HAR 7 8, JEARE R, BRI, IR R A S BA N E.

(Z) BEMSBENPIE

TSSO (LUR ARG %) WAL 1914 4F, 0 =H4F AR B 088G 0
HY) 70 Fe 1997 4, WER 55K B0 H ARG HE P SOR ARG . X I 8% 46 - e amage . (rpiE s
——HHUEE) R, BB RGBS E SRS MR, HEARMERBE &
M, RFEREHMOR AR . FARTIS, WS 5 R LSS S AR . RIS BT TE 20
2 )\ HEARER I “IFEH AR E” WiH, £45CHREIMEREE TR, ERBEHR
T TE SO ESR, MRS S MUBKAR R, B RN D SO R MR RS AR, ks e
58 )5i% ¢ A Dream Of Red Mansions ( { (ZLAEAF) FiEA) , 1986) « VRl (ER=HH
FEE)  (1988) &, [R5 HE R 55 U RS H M4 K LIOE BB I RO BE, B TR T
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SRR, AR WSESCEIGE AR, 2012 A T R (AR s B R R AE)  (2012) | 7
SR gm R A RG] (2016) XU ERADHIH:,  AHGT TP 1R 25 AR50 R 1362 H
KANFERIAS S, HER 55 M FF S5 TSR A U R B A, AR A IS IX — IR IR SC AL A B
RIEEBE Y L MEZEM . ORI DSCEE MO, HREA A TR, &Y,
A Z IR R SCY BRI R (2005-2011) « “HSL=pERT (2014) 2, N BEASTHE
KU HCAR, BN EZH A, 2006 FHEK “ARKFE” R, AEERE.
oo EZEGINEA . 21 LI K RO HE RS 55 1 SO R = PR 2R, SR HRAE 1997
FJE A LI, A A R AR R ), RCR BRI ARSI BB D
(2017) « 30 (PUBRRAR ) (2018) &%, 28 S p BT R0 BURA — 5 B Itk i T
K, WEkER CGEFERE) (2018) « IMIEE GRIBEVERE)  (2019) 45, (HEKREEAEER
B, W R MR

(Z) BEBKRFEHRE

R AL (DUR AR REBREN TNEEIT, T 1956 0k, FEHEKR
AR NM G R, EERA RIS FE A TE S, AR AR, LD SC g s M
FEE WK AHERFAR I REISCHE, BRIl IOCA IR — B RRE R S AR A, 1=
TR MOCER KT E 20 RF. KA BSCE R AT E N E, B E PGk
Fey TSR H MR R A2 HH R T B IR 52 2 TN TT o K% R AL 52 i M RS R ma e /N, [0 D
JE IV O A —3, IOl R R Oy £, BIRZ VI RE MR E The
Peach Blossom Fan ( (BE{ER) , 1998) IR VE The Book of Literary Design ( {3LUofi
Y 5 1999) %, 21 L0 LR RAEI — BB TR R L AR, Hradscm el b i sesE
WA F51) (2003-2013) AREE, EEBHNIMIAEERRE R 8 ¥, HARMIIFNE, 7
200, BEORME T o OO M A UGE, HEREN L, SRR AR BSOS ) B AR
BT, WEE . WA (RARTT ISR R BT FE)  (2004) SRVEFIEYIE IR “ =K
K" R EATHIIRAS T, JELUORERER, TR R e SIS R Sk BB CREBEE W 7)
(2006) WILAH A 221053, b - SC DLE RS () (3R PR S0 Sk (0 %
A, W HAE RS ARNE . FOCHRRIEREE AT =LA %2 (A, A. Rickett) f)—
BB Wang Kuo-wei’s Jen-chien Tz 'u-hua: A Study in Chinese Literary Criticism ( { NJEJEE)
1977) , BIHJEREEH R AR L 7 &8, OFE L3 L (Stephen McDowall) # Qian Qianyi’s
Reflections on Yellow Mountain: Traces of a Late-Ming Hatchet and Chisel ( (823511 /2 &
W B IS I ARRC) 5 2009) .« HBEIESE Reading Du Fu: Nine Views ( (JUFRILFLRE) , 20200
B, IXEER B IE S S AR R AE HRURAT JE R SO LA, AR DUBEAR AR R, T
M KA —J7 1 5 P Hh R A, B DURRRAL,  Reading Du Fu —F5 I R RI#% 5 4
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e B e B =B, 2022 AETE P E Y R R A T SCRROAR s 7 T B AT g B R,
KHEI) The Fragile Scholar: Power and Masculinity in Chinese Culture ( (X §54H42: ECALE
Birp 7 RS BYEARE) . 2004) , 20 4FJEFEACKE AR B AR A, X B R R AXGE
SR RSO T H S B ARV T T BOA R .

() FHBEPXKRFL A

PO R CLURfRIFR KA F 1977 SE6IAE, R EF R ERES, TR
W RN BE . BEEHEZOE, HISCFEH, T =T BT Y 130 F, 76
B K B2 R E . FORALR S ISCE RN A EE 20T, BT GES . SR
BEH R AR RO A O T SO R AR e, R =4 2 A 1 R 2 LS A
W kAT, i B #IRAM Notes on Poetry from the Ginger Studio ( (ZFEHFIE)
1987) . E4—# QT (John and Alex Dent-Young) The Broken Seals ( {/Kirff: BLERN) ,
1994) %5 WEAR L EZEAG/N)NHAK R ERE) (1986) « fLEM (Eva Hung) 542
(Robert Hegel) Paradoxes of Traditional Chinese Literature ( {FEAEZL1Z1L) , 1994)
85, BN ORI T U B RUR . RS R AN AR I SR 1 R 2R T SUA TR
Je, ZWMBERTTMMETER T SER—MRXTFaAR OKME) BRI, & HMRAE AR T
(Susan Blader) ¥ Tales of Magistrate Bao and His Valiant Lieutenants ( { Zf&H. ) , 1998) .
N374# (David E. Pollard) 1% The Chinese Essay ( (ABUCTOFEE) , 1999) 4% .
[ B 48 FF 0 X0 R, [ S B K2 H RO B & N AT B 4@ 78 (John Minford) + XIJ4A
WM (EoerHEgE) 2000 FAERRRAE R IEICR, 2001 4. 2002 G5 fELE R ORI R
TSR M ISR [RISE TR AR H RRIP) Bilingual Editions of the Chinese Classics 5%, 7R UXEED
ATo HFARMBUKIBBOAERFI S0 /NS DGOERE,  HIRCARIEDE (CCRY  (1997)
JASEI CLEEER) (200D  EEE (CEZA\R) (20060 55, WIFUEIGE RS,
FRCA WA 103 = 8 AT E R T E W HRERIE T 20 R BE, n “f2%
BEVEE” © “PIHBR” Sas AR B DRI, “DOE NN NI
WIAZ X (Daniel Hsieh) Love and Women in Early Chinese Fiction ( (FIHH[E/Ni )21 5 %«
PEY , 2008) . E K (Richard G. Wang) Ming Erotic Novellas: Genre, Consumption, and
Religiosity in Cultural Practice ¢ (BIARENE/NE: TR BEP AR, W 5 EB8UEm) |
2011) ZEHRHE RIS SR NES, TR ARIET 2 FF B B AT W —3E . 2017 4
F4, HRAAEREAE HAREEZE EARSERIAT, AkSRAERE DA W £E A5 R R H 46 3
FHI, BRI — B BUh KA Ty R R RS R, I R AT T AR A R
Fg CECA ) (1991-1999) — B, X —Fr BN H A R R (STl ) (2021) &3
RS IEAEAR . AR (RLET—4E)  (2025) 28 Ky, AN 7REEAE RN . 21
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LBk, TR s T Ak R, 2O R ABERHR, a0 1999 45 tekS
JRI “POEEEENR” , R isrE MR AR B R —, MIEER, 2450H
AR 60 A3, HRFELAZR AR AEAE T Bk . FAOMARTRI, TEMT R T A s S Sk
HARIIBNAS, &l SO E A E RN S E TR 2015 4015 MY Calligrams Series 1oz, Y
S5 (Burton Watson) Chinese Rhyme-Prose: Poems in the Fu Form from the Han and Six
Dynasties Periods ( (IER/NFAMKIEIRLE) , 2015) . FE4f— (Frangois Cheng) Chinese Poetic
Writing ( {FETERSME) , 2016) %5 8 S M MU AL . MAh, NIENEIKRE,
KA ARG SR 7 DA B e, Pk SO EE——) b B Sk
[

() FBWHAZL AR

BT R A LR fRIFRIAHD oL 1996 4F, RAFHEITT KA M BRI,
B IR AR N B A AR MR F G 004, 7E = FTR HRRE H sr seie,  (HI
RAL AR 2 B A 7 — - REEEF AR M AT P SLAR T IR . KL RS DR 4
102 Fh ERF AL AR, (HZ NBUR. S5, HAl SO E 10 F A d . ok
A SO R B LA SCEIAT,  BGEUBIG, (HIRBER T — SR R AR, H TS AR
R Al E R EAR AR, 5 KAt. RN, R AL v T AR B2 7T 40
BN N4 A RS YRR . BITALICAESSE NS . WA (IR BAMRE)  (2018)
REVE# = 2R BIALIL, fEENCTF% WG SAE, PR REE, 5
W5, BAWIVE, USRSk, A IR R ALIR AR, TR SR S AR 5% 1A i G S R
AFEEVL AR, SRR @AM R0 CCEr =50 G0 (2021 JRdE
LR, AT ESCE AR M A R SO R, A TiE . XL i o
RSB AT f 5 SO AR S S0 i . IRAMET RACHE (BRI XUAEY  (2022) | 7
i (BIEEY (2023) SFiSCEE. BEZESE, #UZ % FUFIP. MR T LRI, XU CEES
R B T EAT R EMI R BN 2, R & AU AN S, WAL T R E T TS
Wl 71 B ks A BB SN E.

=\ PEHHENFMREE L REE R F AR

(=) EREE

T I DX PR S RSO oy B S P e b S I B I R A B SRR SR A R R
o Wi SAE 20 )\ JUHEA - BRI ARZ ML, [R1F 5 i N S A BT I A
Prif®s, BRI 2012 G204 OTIE B & AR UK R SRR P RAR 20 33 AR
P 20 LR, 21 A DIOREEAE &R K B335 H RSO R B8 452 0k, HLofo R R T H
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Bilingual Editions of the Chinese Classics 5 Z [ IR 2000 FEHFEE S 2019 4F . b Ze LR H
FR B o B AT TR AR D . — R AR = UGE SO IR B 48 3 25 R T — N A&
R, AT AR AN, B A BUE R K2 AT, HAUGE T S e RIS
T Us 7 B R BTGB BRI 70 R R A, XONBRE AR T R R ARk RS A
I RIANB R, XHESMRIE R AT SO AN A — EARFEE BV, S MAEIRER 20
20 S5 /0 0 5 I AR B, b S R AR 52 b R R I T R . e KA IR e AR
(Vincent Yu-chung Shih) ¥ The Literary Mind and the Carving of Dragons ( (3L
2015) , JEAH VT 1959 4, HEHMEHL I KA HRAEEN R, & COLRER) &Fr e
PPEARZ —, (EDUFFRA BB, XA OKWEL) MR, 19 20K th 9 E D 5 8 B
(Herbert Allen Giles) B UL, 20 el =+ FRFEL Lk (Pearl S. Buck) JERLH A A,
LT ERCE VI (Sidney Shapiro) MIBEAR, FRABEEAE 20 L HEARE IRENR S HE
— R TR ORI , & KWL S ek b Es B, thit, & ad Rik
R (AT (James M. Hargett) ] Riding the River Home: A Complete and Annotated Translation of
Fan Chengda’s (1126-1193) Diary of a Boat Trip to Wu (Wuchuan Lu) ¢ (JA5F: ok (R0
JOSCRITEAIERE) o 2008) | HEHRAREY BRSREE B IE RN S B A SO SR AT
(IRERA =

A R AL 22 B 1 ERE AR LRI & BT ol B SO T h A, RIS SCERE AL . BRI SC
o MR SOOI T S AR DO R DT o P KR i LR PR ol AT 9 B [ o R )y i
SCHRBEFE B BARSG . 1967 4F, KR EAL A E AW LA, 1988 4R “PUA o SCHRBERLE”
2005 45tk 44 g X1 e % v ] FERF AT R0, B0 TR B R [ AR e A SRR, 5 RS B
(R SCHRA FEASARRERL, AP ORI O — BT AR R i M BB 1, “DUAH A 2Pk
HOA A SCRRAF FE A B AR . WAL IR 43 S R R SO Bl SRR AN A, 2017
KA ES, C DG B BRI U E bR AR 7, R
BRI T RAEAE CRAMZ R 18 T Rk i xR e S S AL RA B ), RIS SO A
AT LR o WK HR SCEE B o SO 1 A R AT DA SR AT A S5 AR R 1 W S B
Fts LA SR AR I o [y S SO B SCAR SRR AT s DAUR 75 AR R 1 AR PRI RO /B
RAMESCEW T DAEFR . SRIRIE S AR A S R PO KOCHRI 7055 . WAL A HE RROR
RS R IL LR R BT A, 20 LA AL BO) T HBCCH S R, HE 21 )
CHISCE AT RAIR, NBEE (RRIEE O ETAL) B LEAE (CE4EREE)  (2009) , FEIE
TR MR F: TR SEVIFZEM  (2013) , #R%K il S0 BN IE R

Gir
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A R I iy S 2t O 3 B HE 6T P L R I S A SRR T 2 N 2R A ORI . R R AR IR R B
IR« MEZ2/R (Michele Métail) (1] Wild Geese Returning: Chinese Reversible Poems ( { KI5k :
[ISCHEY 20160 PARTZR IR EATELUR C(RISCHILEIRE) BTN &R, XAl & iR 2R
TEAME AR RE, SISO AU B SCREA DG Snbkor Gt RS i S
RFAWFR) (2011) RRKz (Qingyun Wu) 4 Dream of Glory: A Chinese Play by Wang Yun
CCBAER. EHIPERRED , 2008) %5, 1XEEHRE REAE A 1 30 HE AR SR
7%

VAR A U SO B B2 1T 22 AR X SR I H R e, e = 2 — 8 Tl
(3 S . PR L K RAL FEIX T TR AR I O R, Wi PR MR B2 (RS T
A WAEE SEAEY (2021 ¢ RS (AL SCHR (RIIARBE®IE) « (LTS
FE) ) (2025 &, HRZEHBALLNE, FARMETERIER B RE AR T HEF R
TG R AR S R, WA IR A R AL A RRCSCHEAS « IRAAAS ) CREFT— A« M Mg (Gl gt
i) (2023) %, M TFRHEREKRE, RENTIREERMTSHET), K% HBRAETRE
AIAm RS ER, UREKERRE.

(Z) FARIER

AFUEHLIX 1 OO AR R I B 20 RE AL SRR 0 SE SO ORI
WK AR T H S BOA e ) E I, — T TE R SRS S U R R T S
MRS, F—HTHREEL T H#E 8K E S S N FE RS, [BIE USRI R B
SCHFREE Y, b RRE o S0 — AR FR,  EXT P A% Gt oy S S 5T B i K
7%, XA SR OB LIS BT AR N K, IR K B R o g SO SR T
B, AR 2R DLSCIR A B AR 7 [ O T ) R .

AU I oy S0 R S R I KT P A G ol BSOS TR AR IR R SR, TR E NG B
SERE T T, LASCHER NS s R SO AR BTG, T T SR T AR G
B ARG IERIRI A R ORAL R “DUS MR S RAL I il s A7 o R, HRRE I
A R B R TR . T T SO RSO IR N R ], 38V U7 B e R R SO
DN EILG, A E O RO AN T AR G RSO SR AT, )2 N SO A
VRSB 7t S 2 M0 52 05 . WA KAL) The Fragile Scholar %545 V)5 VEBIBF R BIE, X “ A4
FAEN” NG A F7 TRBATARL, RN b B AL GBS 1 VSO B
(1) Plum Blossom on the Far Side of the Stream ( & M: W (HAE NI EHERME
), 2019) 2 EH RS CF I FRE T, 3 DU 22 IR 518 25 SR AL AR SR 4 ZRFER
IR, RE N ISP SOk hORAEZER] (CC2 S IecE i) (2013)
SARFE S LA, AL E SO 5 0e S0 SR E DI R Pul K
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JERIRHERAR . 8 2 0 AR I 5 U7 VE LSRR 2 1 w5 A e At 2 . ARG 2% 1)
R, SRS SO B R R AT I AR R R R R

P T ST AR I X SCAR R R X — I R R, I R E
VO 25 ARAZ P AR eI R R A S . ORAE 5RO (David B. Honey) ) The Southern Garden
Poetry Society:Literary Culture and Social Memory in Guangdong ( (PRl #E: R ¥y
212 5 2013) KFERALI A58 (BRAS T U B R KU 700 37 LUBH I B 3 R 7 SC AL
FHEE R FT G SRR R e (e B JXUFE Y ANVL RS SO B8 e DA K '8 28 1 S0 3 GE V)
NIRRT YL g i X A 250k KA £ 225 (Nicholas Morrow Williams) HJ Southern
Identity and Southern Estrangement in Medieval Chinese Poetry ( {SCAGFE J5——rp 7 i b [ <
EROEG) 5 2015) BRE SR IR A R], e R SO R S R T ISR S iR AR
DG R AN 7tk P E S0, G EBH S RE SR E, XL FEE S KE
AR AT F RN R AR L

21 HRALRIR, 750 HARAE X 2 Pl 0 AR 1 2 22 h TR BB B R TE L T 1 5 SRR I 2 R 3
B, — 7B A E A A SO IR . gaiT ORI s
VE” RSy, EFANN R SO0 S RGR b, st AR R AE SR (RIS IR A
B RFESCERE ) (2024) I3 T JUALIE I8 RAE &M B R QIR R S R SCPE S Aok
FERIAREISC (T SRR IR ) (201120210 FESRFIIFIRE 1997 4 LURTHI F H &AL
VER P& S MVESC. 55— 5T, AR TE DURT R ff & V0 BEA 7 O A0R AT I B
fEk, Wnrp R ST E ) (2017) FTRE P H T i SCEARF o bR (0 1 SRR
R BRI E SO, N CPERC) B (REZLR) B (RHURIDEE) , EARRIRARH L2 18]
Bk, AT E=X G WA The Chan Interpretation of Wang Wei's Poetry ( { T4ERFIR
AR 5 20070 DA HE A A 1 I T B T 4E AR SR R R I AR N 2 A — A N
CHEMCA: WA RIS (WY b, IREA o S5 5 AR S0 0 FEBR 65

S

\\\\\

(=) EERZAX

A X A A P EE RIERBOT 7 =38, —RAERFEN, “RTEAhYEE, =2
JLICAES R P N L X e PR T R M P SIE R O s N1 2 AP N ] T
HEVR L ZA ARy, Wi KL MO RGN E FX MO RPCRAIE; PR
H1 CRZ=PIDUOCIRE Z W) B ManFe . (EHFHR) MFEMEELL L GRIMEILEZE TR
1) BgmE R MRO7 1R, BB R ICREG . RS A IESMRITBE T Z R A
BB AR R R T IRIRA BT BT, A D EEA I A R AR R B R A
WA AR AT, W HATIR T R BRS8N G TR S R AV SO A
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SCrPE BT RTARAT R AT B, FESRIAIR] TS AR R T 3 (AR T R ERE L) ¢
K#L[) Keywords in Chinese Culture ¢ (W ESCARERD) D, fEEAEAC (Wai-yee Li) 5t
BT EBRY:  (SonHeE) e AR Y £ A TR AR, A MM SR
WIS B R SR R AR RBER . JUS R H R o [ oy S0 L S i e A
HH T Ml SO AR DRI T AT A 4 2 RO AL ORGEIH B —— I R SRR D) E
HEEENFE T MRHA R LA, SR CSEY 387 ORRE)” SEEE, WAEEITR
SR AR I SO AT TG, R RSO SR AU SR TR 5L, AN BER R HE K B
¥ HKAL Riding the River Home WINEEfINE R A LI N L KRBT /RAAJE /3 AR 5% R %, 72
[ BB W SR T U . WS KAL) Reading Du Fu 3 4 HHIBESE A
RFERW RS, KRR E S0 FOASOE, BRI AGEER M, Xy
FIEBAE MO AR BAR, BE AN TTEER, —RIEAZ G mE, FHHET 2
M2 AT R H AR AR R T ARX SR 1A R B, O R E s
= 1997 AR LIRS I BB 0 V) B R A R ML R ) B R Ry S R, 2 IR
FHOCIERR ;DU i v SO 70 1 B SRR 5| 36 VA P 2 NTE i R DA SRS B 2 i v T i )
AT VFH

ARSCHR B LK AL B 0 AR AL AR, =K A B Xk AR R
R RS R, T 7 2 R b SO DU AR AR RO A L, SR JRE 2 AR K, 5 K2 R A T
NANTE . AR AR A B AR A PR A SO AR SIS R N L, AT TR
T FATIFR R A AL, B B i 22 A 2 285 25 10 EARBER . 1T 799 5K 7 bt AR
(R R, W BEIE A A HE AR o0y S0 SCABOER ¥ 5238 DA S A0 S DG . [
SCEARISEAE B X S M SR AE B A M RUE SO IR, HBRIE S SR e, TR % AR
FRfar R R R B 1R AR IR ) REIE 101 B AR R 0t , % A, iR R
AN JEARZ 3, TREIE IR R ORUE AR SR TR SR A RE, R SO ORI IE . 3
A R AT LA Bk K A5, T A BUE S I RN E T S R RS EBH. %
REZWGIREG I DA 2 B # #e2, T S THAE —g Ll EF AFEEmRE
SR T 5 SRR AR, AR T AR MR ER R4 &, DO R I AR
J R R 25 T It

= FAMXPEETEXFHRIAGESEX

B o A ERALRERRIN TR, BOA . L5 OIS 5 AN DUA AT FU R A R, o 0
VU D% G A HORIE TR RBAE S SE R A Ak, H T a2 v [ o AR AR S Y B
R,  FATHURR B SO (E S A A A%, Ll S BRI AT IR AT AN R B VR BE 1 2
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FUURBE, WA H B RS UR AR R, T A S I — 1 RO A5 4 i LA R ) 25 AR o 7
T Z I\ BSCEF AT ERHRBUES, L2 0T 5o HU7m3A R W 7L B
HrE AR TP BRE R PRI A <P B A . R oRAL 2025 4R HH AR ER
& [E I RIS A2 0L 1K #04% 2 7% (Lothar von Falkenhausen) 5 2 hn&F K& ##% & i %2
(Donald Harper) VA (FHER ) HSCAEAR, § KT (FHERD) MEREm ],
NI SRR ER AL T EARSCRE, R T R B SCERE 1946 AR IR 36 5 [ b E
Pike, RELT “HFEIRR AR b A i R AR A

s H O BRI R 5 2 R R “ i RRei £ AT . SR BURAERE UG AR A
AT AL BE G N BRI AN R AT A . B, IR TEREINIR T RS AR . H
B gmea =, — MMM H R B, A28 b KA rE L (. D.
Frodsham) The Collected Poems of Li He ( (ZFBATFEE) , 2016) HIXHAT 1970 4, 4HK
2 RAL K EN s FEH0— Chinese Poetic Writing 35 CIE IR U AT 1977 48, % [ 280 H A
AREN . ARSI, TS 55 IX RGN R 4% R I PR 7 bt ot 2 AR B Y A At HE Al
B, QT %S W AR AL (CE4ERRY) « ISR RRA I R B QLKA EE —
— ALK RS EE) (20200 5. B BB T P Lt Rk DL SR B 2 R R
¥, WA Reading Du Fu N—Hl, MANESE ¥, 8T % Southern Identity and Southern
Estrangement in Medieval Chinese Poetry — 514 R 5 B 78 N R HRFE, 2025 4 Wi 44
SRR KA A BRI (LIS ) AR, 2025 4 6 H LI H A 51 L fE A R S
Ao AN FEARB CAED W 7 RS . BRINZ B &b [ 45 28 Pyt 2 FOR B 2T 3
BORE R AR B HEHLIX T SO 4 3 AR S, R R R BNt oy Pt 2 2 TR A ol S0
WA & S R E P T SRR 6, A A 2 R AE A RO RURE (R 027 2K AT T 1
WA EFRA &, fE5 A T B H O R RE

AR S Rl AR AT — BE = AR s, gt PR TUK ARG, K& R — 5
TR SR K B8 4 S, T LSRR PR MR T 3% T AR i 53— D, HERRA B I+
SR, AR R, AR HRAL A 78 43 I 5 A 58 U i B I AR R . TR AR
2V, FEARBER ST E A BRI 2 T, Wb R & X H L AR A 52 ) T 1
BEE, FTRREUREE BRI B ER R, AT RS, FAEEZAE D, MR
MAEEK, KEFHR IS AR AR — AN ER . (HEME s, #rhie. HER &It
RIEF AR MR SR, T2 W A 5 5 4507 AT Rk Jey, AE R Sk 5 b e 2 Tl AN i <3
R, TR ARG S, X2 RS AR AN PR e, R Y 4 B D N BT
A, THMCCERBTRT S, I8 RAR R .
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Abstract This qualitative research aimed to examine the use of natural symbols in the Poem The Song of
Everlasting Sorrow (Changhen ge) through the lens of symbolic theory. The study employed documentary
research and presented the findings descriptively. A total of 28 symbolic expressions related to natural
elements were identified and categorized into four groups: (1) humans — 8 terms representing beauty and
sorrow; (2) animals — 2 terms symbolizing love and hope; (3) objects — 12 terms reflecting loneliness,
longing, love, happiness, farewell, and despair; and (4) imaginary elements and emotions — 9 terms
symbolizing love, happiness, beauty, and longing. This study contributes to the enrichment of literary
knowledge, particularly in the dimension of symbolic interpretation, and highlights the values and aesthetic
beauty embedded in The Song of Everlasting Sorrow, offering a deeper and more nuanced understanding of
the poem.

Keywords The Song of Everlasting Sorrow; Natural symbols; Chinese poetry
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Abstract This article explores the cross-cultural dissemination of Han-shan’s image in China, Japan, and
the United States, highlighting its transformations in various cultural settings. In China, influenced by
Confucianism, Taoism, and Buddhism, Han-shan evolved from an enigmatic recluse to a poetic monk. In
Japan, through Buddhist transmission, he became a Zen symbol and was canonized through annotations and
art. In the United States, during the era of the “Beat Generation,” he was reborn as a counter-cultural icon,
leading to the canonization of his poems in English. The success of his image's spread lies in its inherent
cultural openness and diverse cultural interpretations, offering insights into cultural symbol dissemination
and literary translation.

Keywords Han-shan; Variations; Image studies
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PR 7 HERZ I GALR S B8 H AL G 1 i) B 2SO A

fEHARRERRLERET, FURRE) T RFENATNES, FHEE N RE 25 0 A
R s AR A b i . 20 thad 50 AN, A8 HARSR RIMB AR KIS N ROHESD T, o 30fl
R PEAE, FE L Fp IR SR i, AERRSE KRG 51 & 1 Beiife 3X—HY,  RRSGTH 4 Al ki
FENTE G CRPARAN R TT RS R R AT 5, PRGN H A SN T AR . (HAT]
TN, IR HA AR 1R 5 A, 98 LR 2&A5 ARBIBBISR IR, By 1 P87 T 5 A
RHZR DT RR bR VST 5 22—

M. xEZBL—ARBERSRE

THRAR G, VERRIME M H AL R EEBUR . KRS IR B VIR R . R
N BREESUIAE N H AR G on O B G 5y, B S AR #E . MRS scfhrh A
AARRIER SCF A, TR RR A B 2 P RORVE, BN SE BSOS o 7258 1L RFBR K 5 S0 Ak
ek, EE “FP—{8” (Beat Generation) FEAY}VE /OB M th. [RIJHERRRT 2 AR KUK FIIRIE
(AR PR, FE LR X S E R AGE SR . RIE SRR R RE oA, T 51k
Tz, 20 AL 50 AR, SEE “EEE 7 DGR, AT B R SCHRRE SRR T
IRENAHG, RS GURAE, JERE AR E R TR R AL B A 8
SRS E AR, SAATI S RO AR R, oA RE B R RPUE S ) L
Ho EX—HZ BRI T, 5 0 7E S5 4 53 0 B R SRS, BN T “Is
— 7 AF AR SIS A

5 HA ARG A g T AL RR AR AN, FE1LRELE S [ A A% R 4028 = 22 B — R A P U A R
BRI R 1933 4, FEENEFK FH)-WFE (Henry H. Hart, 1886-1968) £ The Hundred Names: A
Short Introduction to the Study of Chinese Poetry with Illustrative Translations ({E#E)) —F ik
BT AL RS, ZIESFAE—E R IR, 19374, HAZEXHE (1869-1945)
£ CREVFS HARDRR) ek T 6 s ilir. SR, LU ERA % TR SRR 5
BT AR 2 53 HIEFT AR ER N2 1954 F9EE PCE K- FF] (Arthur Waley, 1889
1966) 1t Encounter ({3CIL)) ZEH=HH =M LREKN 27 Bk, EREXHAREEAME,
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SHE T PE AR TR R R ST SO (LR, 2021).

RN b, SEE “FERIR” R AR -BTZ4E (Gary Snyder, 1930-) N T HES)FE L 1F
HALTERI RN . 1953 4, Il KAAmES, HraifEed CBlLnfE) vixis
TIX—HRITXWIER . HAFEJG, MAE Evergreen Review ((CHBREVFIL)) KZBIAEH 6 Wi,
KT 24 EIHREFEINE, LR DR S BURER 25K B RS R sl R B SR, AR o
Fp e i s AR AR . MR IERBRARES % 1 BRI AT R, i as T i P it g
(1912-1971) W REE T RIEFEHFE (2023) WHBUET, 552 0723 08 138 LR 0
A 1905 SEARGRAAEMARIIVTAHHI P arihlel B, B AR CRKTATE L FFEKM
RPERGER), HERRIRENIFSKR T 2R/ SHER, BHEIROMERAN - YIS
i (Jack Kerouac, 1922-1969) iR 1 H &4k/Nit The Dharma Bums (CGEBEFIRE D), T e
A BIIX A “Dedicated to Han Shan” (HRZ5FELLD, AMXFEAICS 1 =SB PEE LRI Pt
R H Gy R E R, IR SO B O R — 2P UK T SR SRR T
(Kerouac, 1976). fEMIASME S5YIE T 7w X AL “FiR”7 2 EIR B RFIE Y 5 30226 E )
MUEHER T, e NSRS LB G “ s A0 BERT ) il FEILNZHTRE 17 H
I NS SRR, AN EA AR R P AT SRS, JFAE RSN SO R 1%
TR AR

FH b, PUEWIORTRER Y “RERIEL7, X3RS IR ER . R
B 24 HIEWER, A 22 B IR RN ERER (IRRT, 2018). NI,
HrmEAOE ORI e, BERTEUTE R T shd i, IS 1 amaim B rERik.
BIANLESE R RIDeerh, Aol “2RER R, B E LR SE VR .

Go tell families with silverware and cars

“What’s the use of all that noise and money?”’

[FiF] “EHEFARSFIUMEGAR, A KRFERY, XAFTA? 7

AR B AR S B R B OIS B A A/ S TR, SRS 2 1, HRIE TR
P o = SCHE 2 B3 5 S

FEWRET SR — BRI T, ERMEGZE TREIERN S H 1. WiRESON “i
NIFEL, RN SARNE, SR, WiFMhAS, MERAT. ARERE,
FRIAIFE 7 B (R HL R O -

When men see Han-shan

They all say he’s crazy

And not much to look at—

Dressed in rags and hides.
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They don’t get what I say

And I don’t talk their language.

All T can say to those I meet:

“Try and make it to Cold Mountain.”

[FiF] “AMABEL, HERLENRT, RERADT, FHEAH AL L. 1M

R AR E, RETTAMNGIES . KB ROA, RA—qEF: KiKke, 2|

bk, 7

ML T BT B SRR, WRTE RS EEIE AR AL AR
MEARREAE HTE R . X RN BB AR, BEE-REFEN P ERL
AT RZ = E R G . They don’t get what I say /% And I don’t talk their language HIRF5], AR
TUHEFERE CEAB0E” TNMEENE, EROVERIRE R RMERIL . R Try and
make it to Cold Mountain )82, JLaN—M ARG S, JRA8E 5L 7L A S O i 2 3R AT 2R 2
HIEE AT Rk A e ks

EYET I CEERIRE) —PCaEFE Mz T, I SHREEILREN “HH—
7 BIRERER T B PR EREACRE 98 1L S AR O RE B AT N & BRI SO BRI,
FREEI EAE SR, AW MG . XM R T — XA BRI ARE, Bl FEL
EARARE i, T SOBAT N IE S PR TE 70 MM e v sm, SO — D HEshsE
R SR, XA GO, T2 5 R EE &SP TIRZIIR . /£
I SCA I, DLIE R BRI AR T S, RO I SCALREAA B il 22 3 S A 5 A Y B
&%, LI BIRGE, IR ST R R B, ERE RSB T, %
L2 B A U B 3 ST 5 MBBRR AT MR B BRI E, SOE H a5
fit, LA “BhiE” L CREGE” RS, AR IHMER SR OCE BT XA AL
EERER, BRORE T AR SRR, SOEN T REAR LR RAFER, B SOkt
PRl FHEIE RIEh S .

FE LW ST IR RO ST R, TRR IR AT IE N AR DT SCERAUE N2 —. gt (L 20 4
60 F, EHTRTEFTEM TR EEN T, REMRE ML T 11 Ao LR s, SRl
FALRRR) SR . WOREAT R 24 2 LR BIR RN SR E RO R e s 5L
i, 4224 (Burton Watson, 1925-2017). 12 (Cyril Birch, 1925-2023). EE% %% (Edward H.
Schafer, 1913-1991) &2 5, WMAEMITERE (1907-2002). BRBAMT (1939-2021) 54 A 2%
FIp IR, ARARSRATE LR B SC, SERHES) Tz ORI R (4008, 2021).
20 28 80 4K, FEITFHE—PHWMNKREFHEA TR R KRR ANEREAgmER (G
ML rp [ Rpife ) F O LIk i (iR [ SO R 4R ), LA XIARAE (John Minford,
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1949-2014) S5XAHE M) (S HEEE) FHEEEERA, FrEE LU E S REEE
FRMIERNTT GREF, 2023). 1983 4F, LE P H/R-BRF (Bill Porter) PLZE 4 AR A
(Red Pine) AR T HEIEH A —HMFE L RF 21EA The Collected Songs of Cold Mountain ({F€ 1L
VEEE)), BONAEIRFE RS M UL R S 2 LRER . AERZ 3 5 AL T, FliE
SR R SL 7 AL, Bk, ISR T SCF bR B, HRRICE B
[ SRR AME SR S 2 M G SR, FRTILH B SO A 3 1 U ik 7 5 TR B T

&4 4

ICNEA

HIWEGAAES . H. R=E LRI RIS 2 R RRHE, X — I GA b2
AL B N R Y. P E, 9L RAE 2 o0 I RO 5 B E TR BT
— AR RS, AR A DB ILRIGIERISE & R A AR)E, AR R R S Y
HENRFANZ s MAERE, FELNTHEN “Ei A7 fRehEER. X = me R
A2, Yt AN SO R A — SO AT 5 I B v 1R .

FINTE GRS s ALk, 5H A SRS E DI . AP EAL, hEsc
SIS TP Rt E R AS . A REERA W SRHCER, RS A
PEIRAL TR E FIRE; H AR FREM AN S RIEEH, Bha MRl =5 8 BREE, XAk
(R SCAG R R AMY B T € I AE P [ SO s By, SO OB AME RRIR AL T IR ST SCAR LA
FErP H AT RE R, FE AR s AR S AR, G S A 3 SRE A H AT AR AR
HASLF RSB 5 ZRAIE, MERILER AR R, 1PEtl, S AN AR T
SRR S R . X B BURE R iE, R — DR A BE T SO, 20 4
50 AR, FEBIMSE SCA PEAR AR, S0 LA MO E N2 — B S EAN SR . (i i
“ErpE AU Mk, TR B . RS S 5E LR G0 AR RS, e T
£ SR SRS T O e EROSCHR R R . X IR RITRAT LG R T REAR “F€1
A, BHER) 1IN SR R RGN S A1

KN R A AR, PG T R BUEH . iszh S /MBI R i), 5 H AR
4 S WBUCIER R A 20 WX B R LIRART L, AU BT B AR SR 3R I A
FENLH,  SEREAN A S S MR Bt — 8 FSE B R 7R

SEHk

BREKZT.(2020-06-06). 1 N FE L It 2 ik o 47 H 7R

MW EN A .(2024). (FEWLER) 1= TREWE: B 2L S IR M = S U (BT 25 7477 (4),110—128. hitps://doi.org/10.19
321/j.cnki.gzxk.issn1002-3828.2024.04.07.

K H 5. (1990). 58 1L R ULCE 1B 13F). 25 BT 1L, (6),125-126.

BURAR . (2010). \=ZOLHHEN (FE1LTHR4E) (Bt BRI Bk R Gm. 25 00 5 FE 1) AL 18 i [T R R 2
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B FE AN ME—EE” RS REREA A, AP ER A
ASCNN B WRES X EE, “HE7 A BRARERAL, M REASSRERAE, “RME" 5
NG TR TAME AL MR — B, TOEIESE2E. REMITE. 3. KiTHmERE.
BrRafia sk, 57 4, WTLLS “HUG” “ESL” “ERZ 7 207 BRhiE A, BT
RUAFEEC AL A, AEBNHAZE] . 78 BB ARG . SSRGS HE % T —HKRH, &
m RN CHUE G BEATEFHT, RO BUA R R 78 .
R E S TESCRAIE; NA)EETE; SiRIAHHT
Abstract There is some research on the two confusing words xi@ngxin and xinreén in academic circles. This
paper analyzes the semantic characteristics of xiangxin in detail; that is, xiangxin has the characteristics of
a definition of belief, and the object has the characteristics of probability. The objects with clauses after Wo
xiangxin can be divided into five types: consistency of related things, unprovable category, superficial
contradiction category, prayer category, and inheritance and ellipsis category. This paper also makes a
detailed investigation into the usage of xinrén as a noun. In addition, based on the pattern grammar method,
we investigate the similarities and differences of xiangxin and xinrén from the aspects of adverb categories,

personal pronouns acting as objects, and related noun categories. Finally, the article tries to re-analyze

kS EEA: 2025-05-26; &2 BHA: 2025-07-25; FHABHA: 2025-08-28

TEHBN: ' ZFW, I KPR,
HER, THTAERAE] MEHEhFERHEIT,

EE&TIH: 202355 F RARE S AL “BXEFNBRTRES RAFLEFRL” (23BYY049): + RiE%E 2022 5 &
ME P EERINREGYREDBESMEIMAFTRL” (YB145-51) MBEHR R,
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xiangxin and xinren to supplement the existing achievements.

Keywords Definition of belief; Semantic features; Small sentence object; Confusing word pairs

B gl%_

HRAE & X CHME—EET AR, WA R AR (1993), 5%
(2017), FH&EF. X7 (2023), BRI (2023), dhah, ZAR[FE/AL SGRiE G Frficst. H
KB MEREU T -

B, RTR, (IARDGERM) (FEFR “CID ™) (2016: 1429, 1461) H, “AA(E”
FURE SO I IERA B SETT A PREE”, “A5AE” IR SO “METECTHEAT 7. (D) B
A BORNE . v, AR R AERRAE, DR 0 (R4 SR S 76 R SO TR #51 F
CHLBLY RS . FELEERE |, ZA0%3 00 “ME” B XBE, “BE7 EURE RER
1981: 191; K&ER. TKIKZ 2005: 646-647; /D4, 2010: 838; H&F. xIFR, 2023).
HRER (1981); Fk&ER. KKz (2005) BN “HAE” Frie HW L —AERAT S 2R AE
.

B, RTEME, “HMET WERIME, “EE7 EF 4R (RECE, 2000: 410-
411; BB 49%, 2009: 487-488; ik, 2015: 414-415; HfE5E, 2017).

B=, RTEENR: D “ME” MXRTLRA, Wrbl2®: “FE” MR A6
NECAL, RS N A AR AR, 1993: Maril. BkF, 2005: 1256-
1257; BAHT. 20%, 2009; /D4, 2010: 838; HEEE, 2012: 434; Tif, 2015). STt
AFE, FEF XFR (2023) A “ASAE” W LATFETEIE, (HAEE— @ FARE R %
fFe 2) “HIE” MR RATLURE S, “BE” WNEAREZREC BN, TKIF, 2005;
By ZEUE, 2009; DMK, 2010: TTHEE, 2012).

W0, RTANELN: 1D “ME” WEER TR 2, 3 nr DU shia e 2 8 A 7,
“UEAET B R R RAE B I GBOBT. FFE, 2009; J7EEEE, 2012). 2) “fEAE” BUHTE
ATV RS e ”, “HUE” ARE OBFr. 2298, 2009; THZE, 20125 &P X+
R, 2023), ARLEARK. A (1993) A FHHEEH T “Xfeeeee” A

S, BECITE, JTEE (2012) NN “fEE7 WS RS, B, R, BE1” EhiA
/. TRAFRE. AL (2002: 1284, 1315) F3AlFIH T 3 BIFSEIEOL, AHARIBEATHENT .

FORBF AR INE T AT “AEE—EAE” B HEWTS, AL A B
. BRI —FH R, RO TEA LRI D “AE—EE” 8Tz,
EFERE; 2) “KME” Frm/M)EERRHERT 4 3) KWL “I5157 AW S O
TR P AT 2 5
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—\ “HRiE—EE MarA. B X EER
(=) “HBIEEE" 2aFhahia?

[E Ah2i F—BHE RS AR ABashiE . LHES)ESGARBE . 41 Palmer (1965: 70-72)
FEH 2 — AR A BESNE (private verb) , HIRIRIEVIEE (WTREREME O T MEAINE
#. Quirk %5 (1985: 1181-1187) ¥ “ =LAl (factual verbs)kll 7 AFLEN1A (private verb,
%110 believe. think) F1AZ)ji|(public verb, 41 agree. admit) , FFINNFABNIFZRIE V&M 15

& RBAEPESAED KB RBBATON, WEATARTRLR R S ERGE, XSRS AR
FERNE 7

EEA, FA®. A (1993) 48 “HE7 2O, INEREZEERE “1R”
B, R AER 5EE . JLRTIE S K% “BCC BRI « 24087 (FifR “BCC ERIE” O &
JERTE T RS B AR B B A R B IR DUEAE R, 3L 95 1057, AT R
A B F AR IOMBE R . B R R AL IRMME” <594>, BHiSIRERZ “IR” 1B,
ESRR I AR T R “BEX7 XBMALOHEEIAE “BCC ERE” o B ENR &
U “IRAR” <49618>], “ARE” <36304>Hil. FA4k, WL “OHEINN. WOHER. DR
7, T CHOHIE” COBEAME” FEAER, BN CMME” EEAREET O, T
M. 0. ok HEFE S0 R AR . BRET (2009: 79-80) fi i “INiRBhiE " AHL
PR ULTE A H OB TE B IER Y, SEEEHA S, IR E —MES, mARH
Y. BREE (2019) 8 “HE” HNVEAIZEE T, RIANESE. WHBURZ. 25 F, RATIA
NHE” BT BT INRSIA R AR, BT 58”7 L.

(D) “HBie—EE" NEEmEk
“HE—EE” 5 AHAEERAAE A BRI FR . FER “BCCIERIE” , LL “HifE”

NRBEF A RIE AT G0, Wk 1.
k1 “ME—EE" GEARRFARIAMAER

1E E— AR FEZARR EZAMR

N BAfE<33241> PRAfIE <4296> filAf {5 <5032>
s PATME<5722> | IRATAIME<420> | AlAITAE{S<1031>
i WAF<543> AFEE<393> fbfFEAFE<218>

TAUFE<57> AEfE<16> fibA 115 fE<64>

TR 1A, CHET YRR S AR T AR BBE AR, AR
“E— NFREUEL” (first person authority) Fl “FHAL” WAKE, “U— M ANFEHRMEE—
MEG . WEL HORBUR R, S Al AR A O S PRSI AE A TIX A A (Davidson
1984),
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BERERNE, “WAGE" BTEEER, Lih<33241>61, XWR RIS HAih
PR A R s thne, EmbdE i 2 n KA EEL R WRRRE I, 5o
“HUE” A /NE)EAERS, DL “IRARME” RBIEAT .

(Z) “Bis—EE" NREHSEEN

BEER “HE” MOESCRHE, Bt “HE7 BSEEESE. XM “HE"7 5
HAN En 2l LA A ok, il

(1) BAAEKEANGFA, REFEKRENTFA

RBERRIAMFA, RAEEREMFA

KINAHZRRATFA.  BAEEZKRAFA

(2) 2R KA HREAITFA . 2R FARE EREAITA

IR EAEHRREANTFA . TR T R ARLE R AATF A
Bl (1 B, “IRARE” b “FRELA” “IB” FHEMFE CERS NN B (2 B
A Y R —HAEOL TGRS WAUEN T, ST, EARIN “HE” B A
57, MAREINMEE, ARAES “RAMARE” B0 “RAAMAE". “TAAE” Bb 25
WA EM, XU HENE. AXT “REm. RUCK” FME, WG BRHES
ORI

FoRBURMER “HIME” AT LA R W, B “fEaARgH - MEENRHE, ©
AN [ R FEE (R M 15 S 2 i BT AR 7 O, 20140, RIBIE S RAE L, “AE” RAREZ
A, “—rRULEAME. AEE. MG BAGE. EEAE. SUHE" &, D “PBEE

- BET SERRULE CARME T WTLAMRZAREE RIS, AL ZIE . 5 CAE T
UEART MBS S, XREAERESER. B CIRABEER B CRARERT NI

AR CARE “ARME” W N EE, OB AT BATA KR ESE—Ex “HE"7
HNE) IR BUEEAT 8, HEMHAH RIS A, X REE A7 AR
JiTH .

() “FHHEE" w ARG

“HE” A AAMEN, (RN REEEAHERNE]. ZER (2012) A “HE
FEBURVELERIRHE, A TREAE” “ REEWEREFRINFAER, AFJFEME", 5L
FYIATER “HE7 WALIARB “FAME 242=4” “HMELRNL FMTK=". Fetzer (2008)
PEH AR R TS BOREAAE SRTE, Hor R i 32 B I i Y
SEME BURYE. FTREVEARIL”. “IRAHME” FEERIAMZUE A F A SAE A AR SE .
“IARTE” Pt/ NA) EIRIEE R — N RSN FEE, BRI S, BAEURME. B, A
TR RN B RS RE HBILAE S JeTE, Billn:
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(3) *HKAMEFERSREH L,

(4) EAfEHEX—AA BB,

Bl (3) BAFS “*” FoRARUMA T, “WAREWE” £—AFHRNG), W2k
MATH, AFEBINEENE, SESRZ IO, F (4 G, KA “Hfe—0iA g
B A, ARFAN QR EER” AAREE, XRERDESNE, RIHIA
FUAIWTE . GBI (34D UL, R R B E BN IR KRR CAEME T HEED,
FE T LA A T R AR E /N R B A AT LA “AE(E T HETC.

AT, <R SR AT LA BAR PPN M /NA) =38, T “BRARME 7 AT, il

(5) a. KL DNEARLT,

b. & CAFARI N BRI F, HEAFEY,
c.&ABE D EASF,

d* &A1 D EARA,

e RABGIRIK DN AT R, AT,

Bl (Sa-b) Tom, “FHAF” AL T BAAR FEWIF . #1 (So) fedi, FA “/NEANEF
REF” BARERAMERPEN, BV A EM. 6 (5d-e), “/NENEL” CARLFAEEEN
PN, WREVEIR SR, “ORER/NEAEXT G, LR WAREA, DIHX P AN RE .

() “H}EE" MRBENIIER

W, NG SHERE WL Bl

(6) a. (AAZIFATCIR) “ KA AAMREL R (— BB, B2 EORECTT.)

b. R IEAF AN LR o
c. &AL LT, KA,

Bl (6a), “TAE” MAKEFIH KBS R 8. BRELKRE, EHEN “ER”
HAZ, ATLEHN R, Wl (eb). “RAE” WA LURIER R, C&iEEk, AF
WIEMCYIRE, W (6c).

B, NA)ETE A S TCVEE S . IBRERES (2023) Frit, “FARE” EATLLE
“RRMBAEZENEY, RERRRAERIT 7, fla:

(7) #&AnfE R LAMAH RERZIDF, (BCC » i)

ARG (7D, KB “HAE” RO B SRR S AL, R A — R R RE S, < I
7 RTVEUESER, HUE NURE X TSR, MR Lt “IRABE 7. Bt “RAHE”
YA LIRS E . SCHENN (2007) A “AENBAAFE R BLERE S, XFHD N
A ZER, R FRENEESRIHAFMEERE. ER—MA, XE—ERREERE
g, TEAFMEE, AERESEZEN". ELESHAR, ARAEGEHR LER, EH
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AR E T B R

BE—RARBRHIE, EEANNZ, AT—RELME, B ME. HEARRES
IRAAR I, “BEA (SO SCRRIER G, S8 E MK _A” CGFFH, 2014, AMTH
AR KRR MRS BIARME IR, [RZ MR il

(8) RARM, »tAXKAL, FENELATAENETARLARE, WAZZAEZHEL,
Wbyt F Ok —asa 8], FF58Mmeh—tk, skt kir, ARZdP U, WEERE,
EEH I TR G LA, XT—FEZ W, [ ELLAARBIKI, LA ARG IE,
ZERYG Rt ARANS AT FASL, 2PAKFRED L, AARAE T . RELTH
HrsE, LETAEAMANRASHARETAFE, AELMET. (FL£ (GRLE -
g . 1))

(9) EFFMBEAGE, ELBHAEEFT. (FE(ER, —ANEHEEN
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B IREERS, WPOETEEN TRk,

KR RIS DUE IEEACE: HUEL SRRE

Abstract Teaching Chinese grammar to second language (L2) learners requires not only teaching grammar
knowledge, but also developing grammar skills. How to balance the learning of knowledge and the
development of skills is the key issue to address in teaching Chinese grammar to L2 learners. Deep learning
places knowledge learning in situational transfer and problem solving, providing a unique perspective for
bridging the gap between knowledge and skills. Guided by the concept of deep learning, this article defines
the deep learning in Chinese L2 grammar as a process that progresses from understanding to expression,
from form to meaning, and from isolation to a systematic grasp. Use is a key factor in promoting deep
learning of Chinese grammar. The mechanism of grammar teaching that promotes deep learning is
recreating the usage even of the target grammatical structure in the classroom. Chinese L2 grammar teaching
can adopt an expression-oriented approach, which involves analyzing usage from the perspective of use,
designing teaching activities grounded in usage events, guiding learners to build knowledge through
application, refining their Chinese L2 grammartical system, and ultimately enabling them to apply Chinese

grammar to real-world expression.

Wi HHER: 2025-01-22; 18 HEA: 2025-02-20; FHAHEHA: 2025-03-13
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FR, BRSO L AT DA RO 4 ds IR SE AR AR D I R (James, 2017: 232). i
BRI TS et B el B AR, SR GRS, B S IR T, BUMUE
FEHME R S (BEE SO, WORBEMGHRERREAE, RPN, e, . R,
PEIC K F R S (R, 19810 13). IR & i — D04 5 8 OIS St L 3= 30
HAE AL Z 1% (Holmes, 2010: 17-18). AEALEE 5 FIAARI R FE d Aot 1 5 2 AT
SHHIARIHZY (Bybee, 2006), AL R TARE I B LW AARE U E M. ZiEE &Y
SIDUTEE:, AMUAE T2 TR, A T H X S T aC AT R4 B0 OB BHE # A R 5 ) A
JE I REMGER, AR DO RRE X ST OB . SRS IR A X iR oI #H
7 Re BRI HAR R — MBI A BRNME, A A DUE BHE# BRI e 2 1 7 AT HIE . 15
RIS

2. NIRLRNB RS

DR SESIAURIRN . AT R — AN R A, SR IE I Bk Eshilanpin 107
O DUVHZL SEMERON E AR, KRR e il AR MR K E K (Entwistle, 2000: 12).
ARSI E S S DOE R H BN T B R KA E AT B, MR T RIEE T,
WEREESOE ZIEEER G XR—AMEREMEE. NEEREE, JGEIHEER
G 2 )RR H RN BT . WIIRG A, DUE B R G 5 2] #0
WOEEARE AT B A S BN . 1 8% )& WDUEEEARE, DUE iHEERGE
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A7 fifs BB T BT 485 5 BB R DL R B VA T H 2 AR D0 JR, 23 5 T 2% 2] 3 1 38 3 N 2 B
(Taylor, 2012: 131). i35 2 FH AMUEER HAREEIH R AN EZMER, B2k
5 5 HIE R B SUMIT ) H AR TE T H X TPk, EARREEIE 2 W@ pA. X, iEH
SRR ZERR, £% ] BAREEDE KB, 2518 AR larih S48 e nE LanR, 1
e HLAE 5 ST I BRI IR S o0) e B R HARENE T E IR ORI, X IHEIRZ
R S DX XFE, BIHEEIE Z B af U, 8 IBHEZ AR, Rgsfe
JEARFRIIRES, TERZ MR AT R ERAT, A% I TR . DUl TR PR AL B VR R F .

3. NIBRRRNBIRIA

AR ) S ) PUBE A R AR OB BV R, IR DGR T AR GR A,
1994), FBXREEEME S RIE. ML, RILRY IEX BAREEDE TR E % )
fbrd. Bk, RIE[IEEMEESREEROGEERE, RREEMILT S 2 0 B kR
Bo ERFERAbRES T, ) E T E—ERARERE, RES. TP RSk S, b
FOCESE, EFRE SRR XGRS ARG B AR UL EC R TEVE A, R AH TR
TR A s SE ], RS RTRIEE . FEX AR R R iS5 AR O FR s, o1 # T
SHE AT N PP BUESEE BT INENGE ST, K PR BRI R B 1 5 A o
FEMEE. 5, DO IREENE G TIM, mRTRIE. RS RIANER, RikgH
fREIIMER L. TIBMI% ] — LN R PR TN . R i B AR I
TUH A T RERE A )38 TRk . SRR B 0 15700 B AN — 8 REWE 2 o0 3 Ak, A —
SERENS T3R8 . RIBAE R DOE BRI AT N, BRI 3] 5 0 DUE TR I F 4R A
ARG (BEASEE, 2018). #ERA. 1A M FH 150 H 347 R IE A B 2% ) 3 HAE IR A
BYEIH, 1 H ORIk 2 A E A NDGE B E RGP

=\ BEREZE INEZEEERENIE

{5 ST BB VRAIN £ BR G, DUE BRI BUE —BERIR Y T £
5550 AT HHADOEEZHEATHEER . fHARRIE, ZiE5 )& B DOE B T UM =
S, BT IR T IOERHE S FIDGE B EE RS . N OB e MR RN UG .
VB AR TRE RGN T R AR BEIR B2 I OCRE IR 3R, dh T il SRR Bh R B2 2 =T I DR B S
HUEHLE,

(=) REREFINXERE

TR AHE S 2K AL (Bybee, 2013), FETIESHLZH (R, 2018). &
B SR EEEM A . A RS E S B IR S I E AR R B Es T R R
T DR AR IEE RS f R AR 5 2 I O
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1. EERPEREERMEX

TEVRH AT ) R VAT SAAER B IR &R (GBI, 1958). iR THIAS: Sl A
FERIK VS B SO T ARFE ER T R L R (FMiEE:, 2007), @AL&F HRTEITE
TR - ULEL . 355 2138 5 S DOE BRI 2 257 S DURRrA TR G, JF B e
TGk 5 HARA 1) ORI R K. (R, 382 o) F A S PUE BRI T R
ROCENR, SR NS AT GS . X 8 AR AR SEIE: %, TR alRniRRn s
KRR TR E AT TP AT . — Ok, TEAFNRIRE S AT UHR S 898, (B2 X SERens 1 JHig
AL H K B R 0 AR RN, 5 SR DA T D AL B 5 20 A e B o Rk v ) ek 1
19 (Anderson, 1982: 370; DeKeyser, 2007: 3), SZHZ#SIFHWE RG] . M55 % UM R
5 X IhRE . B ATRAR S A GEE IR . WS 0 R 2ok (EIUT, 2015); B
T ) E A RS ARIRAE SRS EEOEE, PAFAS FEEEE R RE . B
We BbAh, 521 R SRR A H AR50 H BE47 52 br 05 A% bl i S s AME 1E B4R AR I
H B BRI AL A, G “AREAU” BIMISHIR (Tomasello & Herron, 1988).

W, TR RS S A b skl B S Y, B—MiER UEa HreE
M A% (Larsen-Freeman, 2008: 117). RS SR 2 XM [F] B9 P AN AS [ )35 12T 20t 2 485
WAFNER. EHER, R&EARKIIGEMNM{AE (Goldberg, 2005: 9). JEAME X HIBLL: &
WRAG 5 213 BENS B ) S SO AN R T Q2 ) B 4R 22 ) o I el 22 ) 7 A TRV E TR 2
HAMBER R ES), KT ER R, EREE TR E S SREEAE FiEE2 P,
I GAEREENIR LKA . EH, IEREREX G IMBESE B X, 2 ) F A S
B GIEE R NPT ., [FIRERANZE S T OSSR AR Ve I EPE . SR 115
FA%K, ¥EEMIESE RS HKEEREWR SRR, NEEREA GBS R AEIT AR 4t
CFE

2. EERBWEXEIEBIEELARS

o= NES AW RHE S BANES, B eI LK (Taylor, 2012: 122).
AR IH DOE TIRTRE R GIRAAL T AW A MBS RIS EEE. BUE TR
HERGAEMLH Y R FridkmiH N BBk AR B SR e 5 o) 3 F TR I H 12
ITERAIRIA T S U o 5 ) 3 AR B AN ZR0A TR O AL 306 12083200 H B 5 Rk, BDTETR
R WERABRIEMR R, A EIES G GEEMPD [RLIUE, W5 IREERmIRES,
R H B DOE ZEEE RS . WUR IR, FIFWEIES R GEF M, HX
BN A B, A BEWRET, BERZIEEIEEALDGE ZHEE RS, ¥
TN TR N g, R, Wi, A, EARARIERR b R IGE ZIEER RS (X
IR M ZURE, 20060, BUAL, 2] AR FRARAIZEGA AR . JRANTRVE T H P id V8 5 1R 5
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TEEESE, B E AR TR L NBRThRE, IR E 5 HATE SCHLL TBaA R
TR H Z A BER R 5 X o AR IR TEVRI0 H B9 R 5 XOp) b, 2% 20 35 B8 5 i T H AR R I
H 5 AR SR H BIREE, TBRAE T2 2] F Pud i AR I B DR — 15 TEE RSt .

(D) REREF INBFNIE

EVRIR AL . DOERFE AL HARKTE 5 A8 bR PREHE AR, ERMAAMA . Z5Ex
TTAEEA N B R ENE S SRS BR EM SN B —E, B MEHF A
(usage event), WHLZE—MEHSLH] (token)o 41X/ H HAF S H ILE RIS S, 1B
AR AR AR R, BB TR R IR . (2 T 155 S e B B — A
SURITEELL M . AR FE R TR GRS DOERRE E M AL . TR0 JF gk H sefs
FBAERT S 20, TR I # REE SR &% . 0. 4. HGNHE R AR AR
e T o o) 2 BRI AR AR, TR EE AN BRI FR A AT BLSCHR 5 2] F ) E F Rk (Ells,
20050 (EREDUE TIETERIR L S S M BCE SR AT S AR DUE BRI BTN . I 5N B
MFRILE S A, 5l 25 ) FHAEMHF R, BEEES MR, K. 1BghiE
R E . X MERE RSB P AU DOEEEIE R . BUmEEESTE 1)
TR 15 SCDBEAITE AR PR T Hi ok, ARYE = I BT S a8 50y Y
HARK . FTAERE BRI, 5135 2 F AR UG TRVEDH BEAT B R 1L
EHFAD R EIRGETREE M TG X, EWPGE ZiEEE RS, NEREE TR
KSR . DUE IR TERR A AR AL TR L 1,

EREE (B | . B (%) MR g EREERER.
fEgesE [ (EIEARE) = T esmEsk

B 1 XE D EEEREAFOAE
M. {REHREF IRNEZIBREARF R
VRIS ST B R TF UM B0 . BOTIBIT R AL EE . BOERIET 31 5 5 ) #3825k 5] —
SEISSIVRIE . AT (RAMERIE 5T, BOMTT LURIR CARIA A S F B b A 1 40 AT P
o LURE PR (A BRI B0 3 0 R SR S0 BRI H 0%
(=) URAEAS LN
RGBS — BRI R B, B R SO HREE SRR . KR “ ST
SHUIRGE” IR A R VBRI, BB (BREBL 2004), AR T8
A GRS DGR SRS 20000, (EHVRIE Y STHOMEAR S RIMFE G, WX
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BB o FRIE T 0] W TEVE B R 37 % 2 B S R A S M % H s,
FIRAEE S, HSBESh G S50 R . KB, V9N SR A M TR R AR
(ZHR, 2014). SRS, RiES M AR RERREEEWAER L, A1
CAE RS X B R BUM I LA BRI 5 N R IA R B, #5521 #1E
AR TE S B CIhRE . A S RO BR B A5 R PURG A Dok, SRR 2] A BAR A2 b i o
RS MINEVE M BT HERR . 1SR IRIA . BN, FERHT CT 7 RIBUERNE S S HiRdoE N
AURIE R RAEMSE (R, 2014), REEFEEREBACH “T7 BRAERABN, BI%IEEE,
IR ETER AR RIA I FE P 4R 7 FEMRE, Wl .

(Z) NERAERRTAZE

PUE ZABEERBCA B R I, R VPR S ROEEFIIR CBBUR, 1991: 56-59; B4
B, 1996), BIERENEGM LI i LIhREMTE 6 (Larsen-Freeman, 2005:35; 74
B, 20000, SATIEBESLEA, RN, 15 LR ARG A 2 MAETE R S R IR R
AR, 20000, AT Aa]— 77 THI#B HE LASRAAT BT B (6 0 BT RN AR RE . 2% ) 3 05 58 A BRI 1k
TUH MR, XU E TR . (IR 5 2] T2 20 B AP (0 A R iR vk S M )
PRIV NS AT . FTERAEI SR AIBR G, ORI B SR8

BB HDOEEEITRIL RN E BTG MRS 2. 318 NTE— 8 M3 brif s b
AR, SN E N DGE B EE R G R RRE LSRR EY S, NSRS AR A
VLECHTEVET H o W BRTEED H WA, #ih B SCHBC RS W RAEEITE h A fFE AR
MBI, FETEE S IC M BB AR R S e, ARG ERSCER, TERGETE. EXANE R
Hh o) 3 TR AR AU SR RE L . AR, 5 BSOS 8 EIX = A R IE
M TAR, EVEIH MR 35 SR ARE FH 2 A AT AR AT A 5 i, AR 00 1 A
Fe B SCHE TN . AE B EI IR AR B XRS, SCRFEE I BRI R . AR TR A
FEAR T UE N S AT RIS IERGE ) 2 (B 138 SO HI, FERYS S B0, BEE L. R
SCREBC AR S Bh 2 ) 3 ARG JERREE . XUZKRT:, 2024), SXFERERVE M A2 A0 R AR ]
SRR A AR PR, AT DA SE S b S 05 25 50 25 A VBRI H AT R0 . Bl AR A3 FH V0 A
“VI+FFE+V2” BIRERT CUENT AR INE XS . AT FEZ G, 249185, EA V1A V2 15
B F NGB, BB X BN ARG I RRERE. FE,  “VIHIEV2” 2
PG O SETE N A VAT V2 BI3E R 5.

(2) FEREHRITHFER

FURIES RS IR . TVETE S . ERER B A ST HIDOE CAEEE B B L, B R R
5L E (R P S o R T OIS Bl . S RIS S (A S IR R S SRR 4y
BT BEOTIREE, A e BRIE & A F B BRI 2 S SRR A . A A R A S R R Ay
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55 K5 >] o FUMAT DURSE H A B8 5 e stk 4 B A TEIR T H B4 I S F S0E N AN AL
. ARGRIRE AR RS . IREIHE ARG ] =AM R CEHERE
FPE, 20190, TR RN ANEE MRS 3 2 A2 O 56 B HT 0 B 2R ath BT, AR > W h
— RINFTEITE S EA R T E U, BATT U A A B AR TEIRIUH 16
A, MRS ERIER. ESIERSE2ME RS, B, EFIARKEEET, 2UTH]
Mz, BEAEMES, DA “S7 EBE AR “ITEEE - HU” “HERLME
R 2" P A E G RN KR S, RO IR AR, JF B A) U B4 B
ARG TV BN/ RIEMHEEARISEYIAT PPT R R &G A DL
SERMEM, I REAEITHS] . XM, EE R RS TR R F M, JE
R ERSSCE, RIS DhRe R AT SO LRSS, T E IR AR
ik

FERE BT, DOE IR EER G RERZ 0. RERS R FEDIEE
FFIR e TR S ST W OB H 54 2], EIRDGERUEE, MO H 15 5 B g AR
IBIAEERTR R, ARG B BB A . A SCAEIR L 4 2] B 48 & T 0 DUE B EIA IR
FEH, WP EHEIR R 5 T B DUE IR AR LB 550 . PUR “IRIREINIRE ], R
i b — A WIRfRE A R . MR R S AIRALIE [F) RGEE AR o AR h iR B 2 =) I PUE
TIREEAS, RO TRAEIRITH I JFOy BRI S, 515 S A LR T
EAEMIERFIR AR, BOTATH N R CARIE Y A IE A B A i, JF
DA P A D St B T 0 5 s SRS 3 27 5] B B R A M AT IR 2 2

W A S B BT B e AU B A, BURIRRECE B . IR 2T
FEVTRIUTE AR IRIAR 2 2] 5 B T RE S B A DR IR TEABCA R AR R, Bhi “RR—aE
77 W oe ARSI, AIER “— s, — U AR SR AR B N
HIER BRI A E I, AR T B e B A p it — IR R S Rl
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8 F ITEERLL TikTok AR FRE LSRG T4 BRIV B A R DR DUE ST AMERRTTRE 18T s
oo HARTIME . BRI AR R IE SRR AR, A B TS ST, 108 2 R ARE W R E
Ky ZICHITRESCE R, TEMRARMR L. SRT, AEDRDUE F SCE R TR R DUE R B T LY
2 HITAEFE AT 6 PR S B R e 58 4 A A AU A T SCAL I I BN I0 S, Ho JE PRI 2 1 I
T E S HIERE R e . A SCREE T RIS R 5 DU ZUA WU TR SR IR BE R 45 & 1, il HT
DA P AR, R TR FESRR At BYE, ML BN AR ORI R SR
BETS LN ZARAMN, B RAIK S @R ARRIESBEREL, BOSHUAER ST &
HISCACAE SR 71, T SE A AR 25 DU [ PRl 5 SO AR, HEShPGE FE R HERE .

KR PUESCH; SOIARHE, RSB R ST

Abstract In recent years, the global rise of the short-video wave, represented by TikTok, has opened a new
pathway for the overseas dissemination of the Chinese language and culture. Its characteristics of low entry
barrier, fragmented dissemination, and high entertainment value help transcend language barriers,
intuitively present an authentic and multifaceted image of Chinese culture to a broader global audience, and
mitigate cognitive biases. However, the current practices of official Chinese language teaching institutions,
which serve as the main agents of this cultural dissemination, on short-video platforms have yet to fully
leverage the medium’s advantages for “culture going global.” Their lagging adaptation constrains the
effectiveness of Chinese language and cultural propagation. This study focuses on the intersection of short-
video media features and the cultural dissemination mission of these language institutions. It analyzes the
root causes of existing problems, proposing the need to abandon the traditional “output-driven” mindset and
instead construct a new media-centric communication paradigm. It emphasizes the necessity for pragmatic
and audience-oriented operations. By optimizing account development, content strategy, and impact

evaluation, the potential of these institutions for cultural communication on short-video platforms can be

i EEA: 2025-06-17; &2 BEA: 2025-07-31; FHABHA: 2025-08-23
TEEENY: | 2ok, LRITRRFLELFRGEATAE,
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activated. This approach aims to more effectively serve the international promotion of Chinese language,
foster cultural understanding, and advance the process of Chinese language internationalization.

Keywords Chinese culture; Cultural dissemination; Social media; Short-video; Media studies

FAMEF AR L. LB ADGER A POOREE— R AP EE I &
R POE AN AL BT H AR AN DUB A S AR DORTE 5 30, BATH DUEH
o BINEVAERBIN . JTREDGEH REEFIRAE. (HS5UEFRR, A “ibHARGRPE” K0t
FEATSUA b 0, BERE R IEAE S A 2 Sl Bt AN RO o [T 5 A SR TR
R, REEPUEHAE T M RIBIUHL SN E RS, IR LA 15 F R T
RGBT BN L. THEHK, Bz 307 3 B SR8 71 AT L%, #H5 1
BWRINEAT THANTIK, ADOEBAN RSN E TARR B TR L&

H 2016 45, AT WAL o KRG 7 586, @I AL Rk 51 17 BRI &,
R @HME ] 1SN, TikTok — 285t 5 BN S ) LAt A2 62— IR AL AL
{HF G AR A AR, AT, Bt R3S Cie T RIS, BiiEah0sE
FEARIE 2 DORBAH B ARG S 45 SN TikTok JF B T IK ST E & .
W, BRSSO AN T RS, EEEAEE MBS T G m o EE A s
By AL TER . TR E T LN ERREE Tik Tok B KS, ERLEERZE
TR, IZERGIFAEAE . W PUEREIEL,  BEE DR EEA N U T e sk 15 5
N AEAERRE ), RARSCHEHIZ O N A . BL Tik Tok AR A RMSAL AR R NGE,
DRSS SCH LSRR L BRI 3N, SRFUEALIE A T LR DUE B B 75 B K
AT D RE S X HARARE LB AL IR L, WU ST OB B AL R th 4 SC ik e T R
s, AT DR DU B 7 BN AT 1 5 20 1 R SE A AR 3 DURTE 5 SO 5t RDUES
2 TR, WA 2 AT B 2 AGE RIS R $RER AR P AR A ROR A
R TIE LR EER, HESDOER E PR .

— HRELSEH: EISEE T OB LEIMERHE

BE 2 TR EFREFIPIR, DOEEEAE THIAS R FVGRPE G — D EET 5.
MFDOEHEAN E, FONE S R EAE TR TR T i, G DURERBUTITE, i
EREPEBHIR, NOT B H:, B EEm, ZRAEFTENDGES 2EEN; E5 AR
e, XTI S, XA AR SRR A AR G SR SRR AT
28T AU SR A 2R S AR AN T AR /N, ASREAR B 3t L Jo 1 19X 2% B AR S A A2 ¥
SEREEL, SO sEg AR . PR E S 2014 FRESEIRE ST, XL T
BEDUE SCHHES BB K ERSCE ST DZREDNH, fE 2014 ), HEINLBELL 51
RSB TS AL, RT3 E . XSRS AL e A AT S it [X 8 i 1
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R, B TREF GRS, WAADOITRE T POEECAN B AR SERR, WRFRIH R, B
B H AR IR LB P IB B R )@, ADICER IR IR, B BRI R, XPUEHE
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DUN SERRR SO RESE A T30 e . AU ) TR R, vk (20150 £ (E
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B E AT (EbshscE A ESC M ERE B S HHEL), P e s B A T
ENIRT, AW FUR AR A E AR SO AR 2R [ [ B b SO R I BB o BT AR ST
BATEBSE SRR TG, W TRERZ B JIREEEN T ZRERR, TREAR
WHEE, TP IR0 #ersE, TWMBARTEIER SO e . I ias RaR], %R
AR TR ESCAE R E B R, WO T 5 IR, $RTT TS SO W R b
FETHRRE B XHEMES 2R S, IR IR AN SEONRIUME, HESW BT BRI B, DA
URAR R RS PEAN T KRS . AT U0 [ bR rb SCEUE P ST R . HESI SO LR ok ie 5
SERAL

Xigin) HPrhcEE; Rl RRERR, SO

Abstract This study is based on the Framework of Reference for Chinese Culture and Society in
International Chinese Language Education. Guided by multicultural education theory and theme-based
teaching methodology, it focuses on the innovative application of Chinese intangible cultural heritage (ICH)
in international Chinese education in Thailand. Leveraging the China Cultural Exhibition Center at the
Confucius Institute in Chiang Mai, Thailand, the research team integrated ICH themes into Chinese
language teaching through cultural salons, lectures, and workshops. The approach was tailored to local
educational needs, emphasizing cultural experience and practical engagement while constructing an ICH

teaching system characterized by “clear levels, diversified classrooms, organic integration, bidirectional

i EEA: 2024-10-18; &K BEA: 2024-12-14; FHBHA: 2025-06-06

EEBEN: | 22X, FRFLRFILTFFEENRKIT,

HEWMB: ALRAKFAHFINET AT 2023 FERT IHFERAVUHNE “A T (BAHEEL) BIFTHEFRP LHT
PERAHEL R A SIRAEEZR” ORA%5: YHIXCX23-034) #F 50k E.
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cultural exchange, and collaborative teaching.” The study also innovatively developed ICH-themed cultural
courses across beginner, intermediate, and advanced levels, covering topics such as tea culture, calligraphy,
and tie-dye. A comprehensive and systematic collection of lesson plans was also produced. The findings
indicate that the ICH cultural courses effectively promoted the dissemination of outstanding Chinese
traditional culture in Thailand, strengthened Sino-Thai cultural exchange and mutual understanding, and
provided a sustainable development pathway for international Chinese education.

Keywords International Chinese education; Intangible cultural heritage; Curriculum system; Cultural

teaching

zIde &

Y ﬁﬁﬁtﬁﬁl

REREREMH T LBHENNERBERROERZ —, WM LEE SRR
HABEEMER. Hil, REH 3000 2 HKH/NEFF R SCRE, 7ERY 2] P Se NS
100 /3, JEARRERL (BI3CEE, 2023). UE4Ek, w2 [EBUM & B SCHAE SR AE, &
JRRE T ZAEEDU, A OnsR SCBEE ARSI M CRTHARETRIEE S
BN E F R A& S5, NPREE SRR gt 7 R kEal. Fr, fEhe AR
AEEREREHERE AL, 2003 £ 2024 F], HEBHIMES LRAEF L GEEHL
2R E RIHRH 20467 ZEREE, HARMREABN =02 — (T, 2024), METHRE
£ [ bR SCECE M JR) (1 B A

[ by b SCECB 1R N T ARSI PR R BB A, FLF B e SO [E SOk “E £
MOREE &, AMURS TRt “——” MR, ERMEEEFN S CHAcmfba. “JF
B ARG E AT, R T S B AR S NME . B A I,
HAN R FEEBRPSCHE WA, K E R SCHE RSB NE 2 HA A S R AL
RISCACN A CEIR . TR, 2015; Buiff, 2010).

BT R, AR LIESH0 2022 FRAN (SHERELRE) e, B A8 AUIA
o RIETEE LT R E SRR L, FER T BA 2R E E by b SCHE AR A AR SRR
R WFARRNEE SCD . TS TAEY SR, K2R “JR8” RN
RSO, EIE T “AREER )7 R “IE RS MIRE ORI, “dRE” R RSSCHR
FRVR 2 28 [ 5 AR ORI B 5%, AT 2 S0 v SORTHR [ SCAG IR YR 75 B3 T

=\ XHERGRE SR EAl

IEER, (SHHELRR) £ EbrrPSCHE T RN AT FUE S X, HEZERARBRRR
M. S (2022) M (SHHER) KB SRR ER QTN RBB (2022)
CL (R EBE) RANER G, Rt T (SHHEZR) MARRAT I HB (2023) ML
FHEEL BAR. BRI LESAGFE MR T (SHEHER). 1hh, sKkEER (2023)
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B UK (SHEHELR) SRR T o B iR B 7 B O AR 7T, SRS S (2024)
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WER. BB RN KL BOR L R @Rl RIS AEE IR R, W H A 2 07 BRI
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H4 Claire Kramsch (1993) $2HHM “Z 03X HANLEE” B, B @ B EHE S
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A B 5T 7 v EOR H DR (Craig Clunas). #%k (Colin Hawes) ANARERIFEAZ H
BT TR B2 35 R A /R JE (Pierre Bourdiew) JFEIRIIZ AN 75, TR IREIHTT R TTERR .
— SRR T E RN — B R AR R R SRR, i SO AR B
HIL, EFERG T GRMEE) B TS Gs) AR (T 80D, (EEMIE [vi]
FUL ) RN — IR ST NHESE” (T 129) S5E-FAE R A . 2 IR . (28 it ¢
Rl LE Tl st B Az, AT AR Ah St SR RS 1O SRR R AR E G, B
ZRIE . TEREHOE )RR LI A DLBUI Y E LA M SCEANETES: Bt L AR ith K782 ]
AL T 3 i P R AN Y, B R B TR AR 2 5, TR R I BV R SO KRR . =Bk
PO 2R AR S A R SR T AR ST RE 0 ST A 2 3

B Bk s, BRI TR R oTmR, R AR AR M 4ESE (Wilt. L Idema) 157X,
FE M EAESCREAIE D03 . B, AP ARG Z A I B A IR . BREE I 5k
HOERE, BT CEKE BT R T SRR IL), BT SRR S NE
(T 90); SR FESLENAFI B RA, AMEEE HFARENR (IT 254n52). RenlfEfS—iR
g, TEETEE “ExEHME” b, SHRI” 7 Qi AYIESD) GRARFMESRD, K
seabze (AT REuh xR 13 N LRI, BHE () R4e BMzgER (T
161-162) . XEESCERY R IUNA B T ABIERIRER, Han QR ARRIN G BORE A RE/
2 CIFPEIL AR Aba T CEEIE L) R EHEEAR T, 1 = SO 78 10T 58 BT
ith 5 AL A1 Do BUAL, AR IEAEHIT T R A I P BbR v, TR O . LA, #AEAS
A 2 A M B SCHR T A5 FEANAE 51 0 {H

MR R 5, FESANDCS R SRS 4 O, WA 5T 5 B A (Patricia Sieber) HITEAT
HAGERME, HEEVFRREE “ Bl 2 5 il V35 sh i e s i 2K 8 7ok LU G01E . AR A%
ZENT AR O ERE R 5, MBS H R T2 NN H2ADZ2E IR
Va7 S SR R BRI R AR SCHER 7, AR R B TTVE IR 5 SCER G5t (Sieber, 2012). 1R
&, H AT A S SO R 5] AR P S ARG ES . BRI (R A2 B B
EE——IFRRERT CERESEGIE: TN ZAb T B L RR KM 80 ) (B, 2023),
FPELAGIE N T MBRF AT TVEm “ MoKl 77, SCREEE, DUCEIESS W, I sms) 1
DEFEBRR S EM RS R B2, WERE R PR R 1E RS2

—.\ XFREE D5 EREITTS
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MR L 2R B SR, IESE 7 XSO BB CIHE S EE” BRRThRE. BlInfEE A
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A A F B EERFRABARAESHERENEFTN TS “RA

7, R —HRMEFRE SR &, & KA LRI LAPTRE G B 523

(a world of their own). (T1 186)

FEHRRUUE X BT =Ry, “BARRARE SRR BRI AR R DL
ML EESEREAMEN ” (T 15), EZEIS 4, i, Bk, Hrh, SREZERC AR
[FEEFI X 7 FEHIFRHERT R e “ B R, FH#H “ZHEM RN EEM RN BT

(0T 15), W “GIEMIE. 25 Ml mmas s AR iE 77 SRl T — RO AR Ah
F 475 (distinctive signs)” (1 308). JMbAbdg B IXFIFF S, BG5BT ) <l mHihL
Sy loRn B FA T (T 326) .
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HAEAEEN M A TR OER, MSUEEBITER S LS. & 2R SR
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B RELERE . X B ARB IR SR 2 ), TR BMWE KRR = R, A BLTH Y 32 S [F] O
GENR AR AR IS AE IR 0 RN E,, I IR A 7 VR 2 AN B B S50 31 5 3 5T 1)
REZ AR SEm, SREZ AT “IH 38 S5 HOE 15 15 @A T & B B otk

PR R e R AL 2 2 R, BB R AR RO A R T DL L B E SESE, SR ECE
WEANIREC ATV STAGRE N 7, B AR ELIAE s S PP IR T TE R 2T, Pl PN i 57 2 R AH B
Fo 5 VR, TMAIL AN SO TR, (1S X 0 IR LSO SEER AN RI T T . fian, Sk Rl
PR IS 0L, 2808 A AF R T SO R EIEAEE N, (HRRIA B — B EEE IO (b
BEiA), mNMIC (2 /D) A 10108, KA GRS Bek203 H/h 2, 38 HEH.
PN, AR B AR 5 vt BT 20T 7 o SRR, SO BEAR At S B AR I
KRAE T EEEREN, X5 EBERRE R E TR . EE A TRERE Sy Gt A
WIBESE) B, MLARE SCEMA PR REE LA B4R, s, 709, £, xildk
TR B, TR R, BOCEEE NI (EMRTLE) (Bha) (E8ie) &
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Wl BRSO A B R T B2 Btk g

ith 5% Bl - UL O R SCRRAR AR L 5 T SO Bidds, BREEF N <X B CAS SRS
VEHCH, AN A a7 IR ARSI E (B 2500, A, HEMEE
FRE R PR A A, ARSI AT SO SE BRI AN R — kit ARAL. B, EAHE
FEOR R PORHE T MRR 0 O, S VE T . OBV E R, XSS BN T ARl e
HRHYaRE, DOCERETERRIE, AFEEY. W4, R8RS, SIEm. MEEFR. &
PEGR 1055, X TR H R AR b5 X i 1 2 252

(D) BGENHLSBERS T TTREEIN

5 R 5L SCA D RE R R S LA 2 A AT 1 B v . 358 R 0 SO T it Tk R
IIRENE < E G AT G AMAE A B A F=F IR (T 160, R, BRI R
BWELE. £ BRSNS, BFHAB AR Bk ST, AR AR AR
AN, HARME S T OhRetE. ST, AEBABEANG I, #Hi it e i AE %R,
GO RE S, TEX DM FEFFTRMELBITPRIRE, ST 53 REME
W%, SHRE BB 2 0% 5 B0 2 %0 SR HIBARELEE (225, 2023). R, R4
AT LA DA B G it SR P 8, T AN ) RS % P € o AR TR R A B 0 B P R R A4 B (T
157-164), FRATAT K H b B 3 7 2% 25 1) D AT do oo B A A HR 01 55 08 1 PRI HE 1)«

3k, BERAMEE GRELS, 1974: 7256); LH, Rl (GKEELE, 1974:
7250); M, HBELLAE G E CESUE, 1997: 203b); R, EEEKF (FEHE, 55,
RER, 2015: 721); RV, FEEFN (T4, 2004: 269); KW, #MARN (EUE,
1997: 265); KMk, WIBHZSA] & (BT 55, 2004: 278); HKIGIE, JHEEHE (BT
2004: 177). M4, BEFBEREMESE (EIE, 1997: 224), (HE TR, TERH],

R SR X B SRR il R P R AR AR . BRE S TR R A A S
i AR (TT165-170), B GEBESE) (2 /M) (W) SRR, AT
DAHE B e ith 5K Bl AL A2 PRk S e (s, =i, I H . ST SR mine Al 2R
RN BAR R G (B MECE, SRIERECER B THES], WIROC: TR,
B DHEL I, RETAE. R SKIRIE. RER, DURRERE. BEAE. RMEEE 1 H. &l
CBDB (China Biographical Database) %57, KB 015 B At 2s AL RIHEASEAE S Gk
EE. BE. BASS) BEET 5.

ok 74 i K P L PR A A L, VR A B IR P S B A E ,  HACEHEE LT S AT B R
BT E S, LA, R TR T BUA ST AZ I, BN TR ARG A A 4 T
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FRNZM T2 RS WA CENE . ASEIRHE . IRERRNZ ), KRR NZE
B FMESLAAI T, A BALIIR G PR 5AS 2 5 B A 2 AL

B AT R e R 2 IO “IRERE” “NREE” “AAEXK”, ik
SRR BPFIR AR (IT 64D, JEIE Bkl 7y, W LAWTE A H Bkt i 5K el KL S B “IBER” 45
fit, A2 HEE AP EEYY, ERFTUZREINRIX L A HE 530 % 5 RV R . B,
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(2) s %5 Fin%aIEE

R LB 5 SO O SRR R 7> 0 538k, BRIt Ll A< 9 ) 3t 3 Zx PE i B
EASE (TT326), (HILMEMHBIRAEAEH A, EUEEESIE (BikG) R+
TR RIAAE: e BB AR S F AR IR B TR R A 0 A R), R 260 M B0 57 ) e 400 e 7t g i
IO e BERIRT BOR SEBUARE . 7 (T 238) M5 SCAC I 3[R R 4712 BE N BRI
&

— 5T, HIESCARR) “IAZ7 xF it IR R SR RIS, R CAERRE
TR B, (ESHE) 5 (BHas), —oumRl, —Jurah, w5k AR A
P BN RIS AN A SR ZE RS . 53—, U5 AR A I L shasee i = A4 1 3
SEPERIRON, B AR . i, (PG ) TR RiBRITIIZAE, 85 51ER AL
Sl “IA57 REE RN, WREBHAAITTRERG (B, mEA (PEAL): 41b).
BRSO . BESTRERR” RS (FIRTTS: 43b). [FIR 25 BRI (FIRT: 31b). i
JE—FEIIH AL LR (FIRTH: 41a), moskfhsh = WG 0IRfE 5T ek, B M 52017
gl 2, MM “IGIK” AARRE (FRTH: 34b). Kz, Wit iR “ia%” e
AR Z ML AR T, RABEAT S SR O dr R
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X By B =TT AR E R SRS, SO R E It SO T, B
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HEEE BIEEER (T 42), o 75 HAR SR 1 0 R s AEE S (0 67,
7100 LURBATE 5INAG R JEFRE, A6 37kt 2k S0 s W P A TR 35T
= WREE AT FERRNRANSIT

AR JE SO AR T ZEEg AR RO S SR, SR A R AT,
AR IR O BR- Ak, A aCHE . el BRI Z, 2017: 334). KTH—NT7
T, BREX SO AS M BRI DR, CWaisl SR, B oA T, FEFEX
TR I ERRFF SR . B R EARDAEN B . W), SCR IR RN S
R ER T (BT 320-321), JE& FEARIIEXN “FF5HRA” RPBIRRRIRXF X APERS)
M. e, BT Bl R A T SUATLE 5 M G ) B 5 R A S AR

FIH EIR AT R e R R s A B RIS 3 0 W7k, FRATEVE REAE MR kAt b, Tt
— SRR 5T 7.

(—) XEHEMI S EMM

FEARBHFS, EERI R 2 8S BUR R 25/ PEOCHR L K 38 2 TR [ B A%
B . Wl SO TIOR3 I8 B (AR PR T T AR IR . FRATT T DA S SR
R A SBUA I B B SRR TROC R . BREVONBRIE T S1E A X AIMERAMIEZ 5 2 Big
(T 42), —J7 X IONRXE—F “RLURNEE” BIFF SRR (T 44, 308), HIfEMIRIRILA
NP

/R EHRHEH, fF95730E—M “BEHOREFRANATHRA” (g « HiikK,
B Z X, 2006: 172n2), ‘& “H@id M 7 8 R R 8 I R S0, 18U B oC R4
FY E AR AR = AT SR .7 (IRGE- iR Ik, 2006: 108) fEARXBIFL T AT,
AR AT LKA 5 M By —Fh “ ZEUARLIBUAIT A,

W BUZ TROZ I - N TE RS 1% Pl 4 1) B 5 5 RIE R 71, BRIRTF 5 5 BUA B Z IMAEAE
MARR, BI#E 2 FEUTER R GRIBZIT A, ERRIEE A AT DI . L5
B R AR B, B0 T BUR R S S R o B AL SRR MESE I XEE, BRZIH
J&ENFE £ NI B AEIR A —— RAEX P — 075 X 4, fEf i 2 DU E iy X 2.
an, JREERER RSN B REHP I ARETIE B AR U7 (BT 54n77. 78). FTiB
“EARN, FETE” “HRAHE, BEER” BRI TIPSR H
“N 2 HERT, CLBREAG,  BOER R BT I ORI, B =9, REERT, 2015:
509), XFERIFEEELARMEBINRE R K (FF%k, FiEA: By 2%k, EEAR (B
LAY BHE: Ik, M, 2014: 597).

i 2737 3 B D SR A 8 T R IR SO T S Y SRR S 2 A, AT I RERS 1
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CTRE B2 T F RS S, AR KR AL B S RS BT IRR E
OERE, AEEE TBURYBNSER. G, MreREEEAR SR GEHErE) (PlgR) (£
ML) (CESHC) MIEABURRZ G, 08 EO R R B IR SO RN, X
it 5 B 613 ) B R e S I A (T 78) . BR VR AR Al S AR — e R R R Y T A R
JEERR, JE# F B EON ROR S AR 55 IZ .

WGBS B, 75 AN TBUABU BEARMKBOC R, ATLARN E—& KB
1018 2 5 HOHE > S e 5 E VR I ). il S IR S B  HLE), S — B IR Y AL A
f. FAF R SRR . A% MMUBWEEBUAR IS E 21 R, EREIEE
ST g AR X AEE S, EMFEEE M AR AL CHIRT, M
& CH, JRFERMATE B IRMIEE T ESET A E . RETFREARZ T RN
G AR, EXABRMALT O RRBEF S, TRERGEEIERLZ% Y, —
TR fAERR . SCAMESy, —TEB . DUAAHE, OREFS ERSCIGRIBEIROC R . PO i 3%
S EPE R OB T, AR T A AT 329 KR SO IR B o AL RFAE

(2) HRBEARIEESEEEHAR

AR JE A 1 B BARHE IS RIAE, M “RBHA” ARE “Fk7, B “ER RS b
fr” HRE “RB7. MYCHEMER “ ZRER” MR T “ERIER” e E XN E
ChiZRim e, ARF 2200, BRRZ, 2017: 126). {E3pir sl /s & rifis,
Fr R AL At A 6 0 DR KA RS B 3R . 380 ST B S N By O
S SRR B TR T BE R AR, X B BT IR LR 38 P R 5 A R T 1R S 1 O
HEEERIEIELE, PRUONIERMATEFER R CTAEDUR AR A T 33800 15 75 Ta % .

R R T A2 Il K B IS A, an S AR 7T K LT $h R E 358 5 R R
0, A RSER R TI K R, BRI IEE EIRZ M. B TR Rk
7 M 5K 8 T A R AL EARRISC A 241, 1A B 2 B E B LS Mmool
B 1 R P 2 A SR A SR AN R R BRI IR S ORI R: B
SEEBH (Grlka) EAM. BRPERET . SEEERX AR EAEE L, 5%, XL
I I f P2 SRR AR 3 SR “ BRI & Cripple) M7, LR 5t x5, I
TA O

FEME RS, ORI AR R E R ORI, &I e A R SURAE, TR
HRGIIRER . T (Githa) 2EEM—Fd, BRERL: Bt e B 5 AMUE
BeHGR T 2T E R AR B, AT R T A UG A7 (T 246) ZEFFRERA1ER
RER VR R PO, AR SCARAE 3 Hh 15238 IRES 78 T SCARRTAE I RGEI 7). Iedg3d ) e 2t
(1, RS T AT SRR, AT O A R SR T IRIZ R R
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(=) BRI 5 R

P AT /R 1 JE 3B 2 0 R, it SR B 0 A A 2 S A B A B A R T I 2 2 1 —
RV, MR —F GAATE), SR S0 5180 3 Ik R il
KA, MBS RIE. RAERT S 5008, AR IERAONETEAR (e HiRIK, 2006:
86).

DI AR TR 73 AT R AE 1), SR AR SR ST E R KM R LR, BRI R R,
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BRI I B 7 SRR e B dh R i E R R G, SRR A TRk L
ARHE RS RIBN, (HIX SR S ith 5 P T (0 ORI A BRI i e v i R A, it
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Oy B R RIAE A ZRMTE, 2017: 3600, [43E RIAIE2)#h 1 WA A AR 4 T R s 3
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Uit CERESBE——1 NI B R R E M 537380 158 I DTk T 8 IR
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HA “Mulizf” MZHEEENN.
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